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ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੩ ਅਨੰਦ ੁ

Raag Raamkalee, Third Guru, Anand ~ The Song Of Bliss: 

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਦ ॥ 

One eternal God, realized by the grace of the True Guru: . 

 

ਅਨੰਦ ੁਭਇਆ ਮੇਰੀ ਮਾਏ ਸਤਿਗੁਰੂ ਮੈ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

O’ my mother, a state of bliss has welled up within me because I have met the 

True Guru. 

 

ਸਤਿਗੁਰੁ ਿ ਪ੍ਾਇਆ ਸਹਜ ਸੇਿੀ ਮਤਨ ਵਜੀਆ ਵਾਧਾਈਆ ॥ 

Upon meeting the True Guru, I am in a state of intuitive peace and poise as if a 

joyous melody is vibrating in my mind. 

 

ਰਾਗ ਰਿਨ ਪ੍ਰਵਾਰ ਪ੍ਰੀਆ ਸਬਦ ਗਾਵਣ ਆਈਆ ॥ 

It appears as if the jewel-like musical measures along with their fairy-like 

consorts have come to sing the praises of God. 

 

ਸਬਦੋ ਿ ਗਾਵਹੁ ਹਰੀ ਕੇਰਾ ਮਤਨ ਤਜਨੀ ਵਸਾਇਆ ॥ 

Let us Sing the praises of God along with those who have enshrined God in 

their mind and are fully delighted. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਅਨੰਦ ੁਹੋਆ ਸਤਿਗੁਰੂ ਮੈ ਪ੍ਾਇਆ ॥੧॥ 

Nanak says, I am in bliss, because I have met the True Guru. ||1|| 

 

ਏ ਮਨ ਮੇਤਰਆ ਿੂ ਸਦਾ ਰਹ ੁਹਤਰ ਨਾਲੇ ॥ 

O’ my mind, always remain attuned to God. 

 

ਹਤਰ ਨਾਤਲ ਰਹੁ ਿੂ ਮੰਨ ਮੇਰੇ ਦਖੂ ਸਤਭ ਤਵਸਾਰਣਾ ॥ 

O’ my mind, remain focused on God; He shall eradicate all the sorrows. 

 

ਅੰਗੀਕਾਰੁ ਓਹੁ ਕਰੇ ਿੇਰਾ ਕਾਰਜ ਸਤਭ ਸਵਾਰਣਾ ॥ 

He shall always help you and shall accomplish all your tasks. 

 

ਸਭਨਾ ਗਲਾ ਸਮਰਥੁ ਸੁਆਮੀ ਸੋ ਤਕਉ ਮਨਹੁ ਤਵਸਾਰੇ ॥ 

Why do you forsake that Master-God from your mind who is capable of doing 

everythings? 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਮੰਨ ਮੇਰੇ ਸਦਾ ਰਹੁ ਹਤਰ ਨਾਲੇ ॥੨॥ 

Nanak says: O’ my mind, always remain focused on God. ||2|| 
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ਸਾਚੇ ਸਾਤਹਬਾ ਤਕਆ ਨਾਹੀ ਘਤਰ ਿੇਰੈ ॥ 

O’ eternal God, what is there which is not in Your celestial home? 

 

ਘਤਰ ਿ ਿੇਰੈ ਸਭੁ ਤਕਛੁ ਹੈ ਤਜਸੁ ਦੇਤਹ ਸੁ ਪ੍ਾਵਏ ॥ 

Everything is under Your control, but only that person receives whom You give 

yourself. 

 

ਸਦਾ ਤਸਫਤਿ ਸਲਾਹ ਿੇਰੀ ਨਾਮੁ ਮਤਨ ਵਸਾਵਏ ॥ 

Then, he always sings Your praises, and enshrines Your Name in the mind. 

 

ਨਾਮੁ ਤਜਨ ਕੈ ਮਤਨ ਵਤਸਆ ਵਾਜੇ ਸਬਦ ਘਨੇਰੇ ॥ 

The divine melody of the Shabad vibrates in the mind where dwells Naam. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸਚੇ ਸਾਤਹਬ ਤਕਆ ਨਾਹੀ ਘਤਰ ਿੇਰੈ ॥੩॥ 

Nanak says, O’ the True Master, what is there that You don’t have? ||3| 

 

ਸਾਚਾ ਨਾਮੁ ਮੇਰਾ ਆਧਾਰੋ ॥ 

The eternal Naam is my only support. 

 

ਸਾਚੁ ਨਾਮੁ ਅਧਾਰੁ ਮੇਰਾ ਤਜਤਨ ਭੁਖਾ ਸਤਭ ਗਵਾਈਆ ॥ 

The True Name is my only support which has eliminated all my greed. 

 

ਕਤਰ ਸਾਾਂਤਿ ਸੁਖ ਮਤਨ ਆਇ ਵਤਸਆ ਤਜਤਨ ਇਛਾ ਸਤਭ ਪ੍ੁਜਾਈਆ ॥ 

Bringing peace and tranquility, Naam has manifest eternal in my heart and it 

has fulfilled all my desires. 

 

ਸਦਾ ਕੁਰਬਾਣੁ ਕੀਿਾ ਗੁਰੂ ਤਵਟਹੁ ਤਜਸ ਦੀਆ ਏਤਹ ਵਤਿਆਈਆ ॥ 

I am forever dedicated to the Guru, who possesses such glory and greatness. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸੁਣਹੁ ਸੰਿਹੁ ਸਬਤਦ ਧਰਹੁ ਤਪ੍ਆਰੋ ॥ 

Nanak says: Listen O’ saints, enshrine in your heart the love for the Guru’s 

word. 

 

ਸਾਚਾ ਨਾਮੁ ਮੇਰਾ ਆਧਾਰੋ ॥੪॥ 

The Eternal Naam is the support of my life. ||4|| 

 

ਵਾਜੇ ਪ੍ੰਚ ਸਬਦ ਤਿਿੁ ਘਤਰ ਸਭਾਗੈ ॥ 

That blessed heart feels as if the five primal sounds vibrating in there. 
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ਘਤਰ ਸਭਾਗੈ ਸਬਦ ਵਾਜੇ ਕਲਾ ਤਜਿੁ ਘਤਰ ਧਾਰੀਆ ॥ 

O’ God, that blessed heart, in which You have instilled Your power, feels the 

divine music being played continuously. 

 

ਪ੍ੰਚ ਦਿੂ ਿੁਧ ੁਵਤਸ ਕੀਿੇ ਕਾਲੁ ਕੰਟਕੁ ਮਾਤਰਆ ॥ 

You have brought under control that person’s all the five demons ( lust, anger, 

greed, attachment, and ego), and have removed his fear of death. 

 

ਧੁਤਰ ਕਰਤਮ ਪ੍ਾਇਆ ਿੁਧੁ ਤਜਨ ਕਉ ਤਸ ਨਾਤਮ ਹਤਰ ਕੈ ਲਾਗੇ ॥ 

Only those people focused on God’s Name, in whose destiny You have put the 

blessings of Naam from the very beginning. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਿਹ ਸੁਖੁ ਹੋਆ ਤਿਿੁ ਘਤਰ ਅਨਹਦ ਵਾਜੇ ॥੫॥ 

Nanak says, in that mind peace prevails as if the melody of continuous Divine 

music is being played. ||5|| 

 

ਸਾਚੀ ਤਲਵੈ ਤਬਨੁ ਦੇਹ ਤਨਮਾਣੀ ॥ 

Without the true longing for God, this human body is completely helpless. 

 

ਦੇਹ ਤਨਮਾਣੀ ਤਲਵੈ ਬਾਝਹੁ ਤਕਆ ਕਰੇ ਵੇਚਾਰੀਆ ॥ 

Without the true longing for God, what can this helpless body do? 

 

ਿੁਧੁ ਬਾਝੁ ਸਮਰਥ ਕੋਇ ਨਾਹੀ ਤਕਰਪ੍ਾ ਕਤਰ ਬਨਵਾਰੀਆ ॥ 

O’ Master of the universe, no one except You is omnipotent; please bestow 

mercy. 

 

ਏਸ ਨਉ ਹੋਰੁ ਥਾਉ ਨਾਹੀ ਸਬਤਦ ਲਾਤਗ ਸਵਾਰੀਆ ॥ 

Except You this body has no other support, it can be embellished only by 

attuning to the Guru’s Word. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਤਲਵੈ ਬਾਝਹੁ ਤਕਆ ਕਰੇ ਵੇਚਾਰੀਆ ॥੬॥ 

Nanak says, without the love for God, what can this helpless body do? ||6|| 

 

ਆਨੰਦ ੁਆਨੰਦ ੁਸਭੁ ਕੋ ਕਹੈ ਆਨੰਦ ੁਗੁਰੂ ਿੇ ਜਾਤਣਆ ॥ 

Everyone talks of bliss; but bliss is known only through the Guru. 

 

ਜਾਤਣਆ ਆਨੰਦ ੁਸਦਾ ਗੁਰ ਿੇ ਤਕਰਪ੍ਾ ਕਰੇ ਤਪ੍ਆਤਰਆ ॥ 

O’ my dear friends, only when the Guru shows his grace, one comes to know 

about the real bliss from the Guru. 
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ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਤਕਲਤਵਖ ਕਟੇ ਤਗਆਨ ਅੰਜਨੁ ਸਾਤਰਆ ॥ 

Granting His Grace, the Guru destroys all his sins and blesses him with the 

healing ointment of spiritual wisdom. 

 

ਅੰਦਰਹੁ ਤਜਨ ਕਾ ਮੋਹੁ ਿੁਟਾ ਤਿਨ ਕਾ ਸਬਦ ੁਸਚੈ ਸਵਾਤਰਆ ॥ 

Those who eradicate attachment for the worldly things from within, their life is 

embellished by the Eternal God. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਏਹੁ ਅਨੰਦ ੁਹੈ ਆਨੰਦ ੁਗੁਰ ਿੇ ਜਾਤਣਆ ॥੭॥ 

Nanak says, this is the true bliss and this kind of bliss can only be known 

through the Guru. ||7|| 

 

ਬਾਬਾ ਤਜਸੁ ਿੂ ਦੇਤਹ ਸੋਈ ਜਨੁ ਪ੍ਾਵੈ ॥  

O min Gud, kun den person, som du giver, modtager denne lyksalighed. 

 

ਪ੍ਾਵੈ ਿ ਸੋ ਜਨੁ ਦੇਤਹ ਤਜਸ ਨੋ ਹੋਤਰ ਤਕਆ ਕਰਤਹ ਵੇਚਾਤਰਆ ॥  

Ja, han alene modtager denne salighedsgave, til hvem Du giver den; ellers 

hvad kan de hjælpeløse skabninger gøre? 

 

ਇਤਕ ਭਰਤਮ ਭੂਲੇ ਤਫਰਤਹ ਦਹ ਤਦਤਸ ਇਤਕ ਨਾਤਮ ਲਾਤਗ ਸਵਾਤਰਆ ॥ 

Der er nogle, der, vildledt af tvivl, fortsætter med at vandre i alle de ti 

retninger, men der er andre, hvis liv du pynter ved at knytte dem til Naam. 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਦੀ ਮਨੁ ਭਇਆ ਤਨਰਮਲੁ ਤਜਨਾ ਭਾਣਾ ਭਾਵਏ ॥ 

Ved Guruens Nåde bliver disse menneskers sind pletfri, for hvem Din Vilje er 

behagelig. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਤਜਸੁ ਦੇਤਹ ਤਪ੍ਆਰੇ ਸੋਈ ਜਨੁ ਪ੍ਾਵਏ ॥੮॥  

Nanak siger: O 'Gud, han alene modtager denne salighedsgave, som Du 

skænker den. 

 

ਆਵਹੁ ਸੰਿ ਤਪ੍ਆਤਰਹੋ ਅਕਥ ਕੀ ਕਰਹ ਕਹਾਣੀ ॥  

Kom, kære hellige, lad os reflektere over den ubeskrivelige Guds dyder. 

 

ਕਰਹ ਕਹਾਣੀ ਅਕਥ ਕੇਰੀ ਤਕਿੁ ਦਆੁਰੈ ਪ੍ਾਈਐ ॥  

Lad os tale om den ubeskrivelige Gud og tænke på den måde, hvorpå han kan 

realiseres. 
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ਿਨੁ ਮਨੁ ਧਨੁ ਸਭੁ ਸਉਤਪ੍ ਗੁਰ ਕਉ ਹੁਕਤਮ ਮੰਤਨਐ ਪ੍ਾਈਐ ॥  

Gud kan realiseres ved at overgive vores krop, sind, rigdom og alt til guruen 

og ved at adlyde hans befaling. 

 

ਹੁਕਮੁ ਮੰਤਨਹੁ ਗੁਰੂ ਕੇਰਾ ਗਾਵਹੁ ਸਚੀ ਬਾਣੀ ॥  

O hellige mennesker, adlyd Guruens befaling, og syng Guds lovprisning 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸੁਣਹੁ ਸੰਿਹੁ ਕਤਥਹੁ ਅਕਥ ਕਹਾਣੀ ॥੯॥  

Nanak siger, lyt O' hellige, reflekter over den ubeskrivelige Guds dyder. |||9|| 

 

ਏ ਮਨ ਚੰਚਲਾ ਚਿੁਰਾਈ ਤਕਨੈ ਨ ਪ੍ਾਇਆ ॥  

O ustabile sind, gennem kløgtighed, ingen har nogensinde erkendt Gud. 

 

ਚਿੁਰਾਈ ਨ ਪ੍ਾਇਆ ਤਕਨੈ ਿੂ ਸੁਤਣ ਮੰਨ ਮੇਤਰਆ ॥  

O' mit sind, hør, ingen har nogensinde realiseret Gud gennem kløgtighed 

 

ਏਹ ਮਾਇਆ ਮੋਹਣੀ ਤਜਤਨ ਏਿੁ ਭਰਤਮ ਭੁਲਾਇਆ ॥  

Denne Maya er så fascinerende; som har forvildet sig alle i tvivl 

 

ਮਾਇਆ ਿ ਮੋਹਣੀ ਤਿਨੈ ਕੀਿੀ ਤਜਤਨ ਠਗਉਲੀ ਪ੍ਾਈਆ ॥  

Denne fascinerende Maya er skabt af den samme Gud, som også har 

administreret denne vildledende drik af verdslig illusion til de dødelige. 

 

ਕੁਰਬਾਣੁ ਕੀਿਾ ਤਿਸੈ ਤਵਟਹੁ ਤਜਤਨ ਮੋਹੁ ਮੀਠਾ ਲਾਇਆ ॥  

Jeg dedikerer mig til Gud, der har gjort tilknytning til Maya så sød. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਮਨ ਚੰਚਲ ਚਿੁਰਾਈ ਤਕਨੈ ਨ ਪ੍ਾਇਆ ॥੧੦॥  

Nanak siger: O mit kviksølvsind, ingen har erkendt Gud gennem klogskab. 

 

ਏ ਮਨ ਤਪ੍ਆਤਰਆ ਿੂ ਸਦਾ ਸਚੁ ਸਮਾਲੇ ॥  

O mit kære sind, husk altid den evige Gud med kærlighed og hengivenhed. 

 

ਏਹੁ ਕੁਟੰਬੁ ਿੂ ਤਜ ਦੇਖਦਾ ਚਲੈ ਨਾਹੀ ਿੇਰੈ ਨਾਲੇ ॥  

Denne familie, som du ser, skal ikke følge med dig efter døden. 

 

ਸਾਤਥ ਿੇਰੈ ਚਲੈ ਨਾਹੀ ਤਿਸੁ ਨਾਤਲ ਤਕਉ ਤਚਿੁ ਲਾਈਐ ॥  

Hvorfor knytter du dig følelsesmæssigt til det, der ikke vil ledsage dig i sidste 

ende? 
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ਐਸਾ ਕੰਮੁ ਮੂਲੇ ਨ ਕੀਚੈ ਤਜਿੁ ਅੰਤਿ ਪ੍ਛੋਿਾਈਐ ॥  

Gør aldrig en sådan gerning overhovedet, som du vil omvende dig til sidst. 

 

ਸਤਿਗੁਰੂ ਕਾ ਉਪ੍ਦੇਸੁ ਸੁਤਣ ਿੂ ਹੋਵੈ ਿੇਰੈ ਨਾਲੇ ॥  

Lyt til læren fra den sande guru, som vil forblive hos dig for evigt. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਮਨ ਤਪ੍ਆਰੇ ਿੂ ਸਦਾ ਸਚੁ ਸਮਾਲੇ ॥੧੧॥  

Nanak siger: O mit kære sind, husk altid kærligt den evige Gud. 

 

ਅਗਮ ਅਗੋਚਰਾ ਿੇਰਾ ਅੰਿੁ ਨ ਪ੍ਾਇਆ ॥  

O ufattelig og uopfattelig Gud, ingen har nogensinde fundet din grænse. 

 

ਅੰਿੋ ਨ ਪ੍ਾਇਆ ਤਕਨੈ ਿੇਰਾ ਆਪ੍ਣਾ ਆਪ੍ੁ ਿੂ ਜਾਣਹੇ ॥  

Ja, ingen har fundet dine grænser, og kun du kender dig selv. 

 

ਜੀਅ ਜੰਿ ਸਤਭ ਖੇਲੁ ਿੇਰਾ ਤਕਆ ਕੋ ਆਤਖ ਵਖਾਣਏ ॥  

Alle levende væsener og skabninger er dit spil; hvordan kan nogen beskrive 

dig? 

 

ਆਖਤਹ ਿ ਵੇਖਤਹ ਸਭੁ ਿੂਹੈ ਤਜਤਨ ਜਗਿੁ ਉਪ੍ਾਇਆ ॥  

Det er dig, der har skabt denne verden, det er dig, der taler gennem ethvert 

levende væsen og tager sig af dem. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਿੂ ਸਦਾ ਅਗੰਮੁ ਹੈ ਿੇਰਾ ਅੰਿੁ ਨ ਪ੍ਾਇਆ ॥੧੨॥  

Nanak siger: O Gud! Du er altid uforståelig, og ingen har nogensinde fundet 

grænsen for dine dyder 

 

ਸੁਤਰ ਨਰ ਮੁਤਨ ਜਨ ਅੰਤਮਰਿੁ ਖੋਜਦੇ ਸੁ ਅੰਤਮਰਿੁ ਗੁਰ ਿੇ ਪ੍ਾਇਆ ॥  

Englene og vismændene søger efter den ambrosiale nektar; men denne nektar 

fås kun fra Guruen. 

 

ਪ੍ਾਇਆ ਅੰਤਮਰਿੁ ਗੁਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਕੀਨੀ ਸਚਾ ਮਤਨ ਵਸਾਇਆ ॥  

Den, som guruen har vist sin barmhjertighed på, har modtaget Naams nektar, 

fordi han har nedfældet den evige Gud i sit sind. 

 

ਜੀਅ ਜੰਿ ਸਤਭ ਿੁਧੁ ਉਪ੍ਾਏ ਇਤਕ ਵੇਤਖ ਪ੍ਰਸਤਣ ਆਇਆ ॥  

O Gud, alle levende væsener er skabt af dig; mange mennesker, når de ser 

guruen, kommer foran ham for at søge hans velsignelser. 
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ਲਬੁ ਲੋਭੁ ਅਹੰਕਾਰੁ ਚੂਕਾ ਸਤਿਗੁਰੂ ਭਲਾ ਭਾਇਆ ॥  

Deres grådighed og egoisme fjernes, og den sande guru virker behagelig. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਤਜਸ ਨੋ ਆਤਪ੍ ਿੁਠਾ ਤਿਤਨ ਅੰਤਮਰਿੁ ਗੁਰ ਿੇ ਪ੍ਾਇਆ ॥੧੩॥  

Nanak siger, at kun den, som Gud er blevet nådig over, har modtaget Naams 

nektar fra guruen. 

 

ਭਗਿਾ ਕੀ ਚਾਲ ਤਨਰਾਲੀ ॥  

De hengivnes livsstil er unik og tydelig. 

 

ਚਾਲਾ ਤਨਰਾਲੀ ਭਗਿਾਹ ਕੇਰੀ ਤਬਖਮ ਮਾਰਤਗ ਚਲਣਾ ॥  

Ja, de hengivnes livsstil er unik og tydelig; de følger den sværeste vej. 

 

ਲਬੁ ਲੋਭੁ ਅਹੰਕਾਰੁ ਿਤਜ ਤਿਰਸਨਾ ਬਹੁਿੁ ਨਾਹੀ ਬੋਲਣਾ ॥  

De giver afkald på grådighed, egoisme og verdslige ønsker; de taler ikke 

meget om sig selv. 

 

ਖੰਤਨਅਹੁ ਤਿਖੀ ਵਾਲਹੁ ਤਨਕੀ ਏਿੁ ਮਾਰਤਗ ਜਾਣਾ ॥  

Den sti, de følger i livet, er skarpere end et tveægget sværd og finere end et 

hår (besværligt og udfordrende). c 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਦੀ ਤਜਨੀ ਆਪ੍ੁ ਿਤਜਆ ਹਤਰ ਵਾਸਨਾ ਸਮਾਣੀ ॥  

Ved guruens nåde, dem, der har kastet deres selvindbildskhed; deres ønske 

om maya forsvinder i Guds erindring 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਚਾਲ ਭਗਿਾ ਜੁਗਹੁ ਜੁਗੁ ਤਨਰਾਲੀ ॥੧੪॥  

Nanak siger: Alder efter alder er Guds hengivne livsstil forblevet unik og 

tydelig. 

 

ਤਜਉ ਿੂ ਚਲਾਇਤਹ ਤਿਵ ਚਲਹ ਸੁਆਮੀ ਹੋਰੁ ਤਕਆ ਜਾਣਾ ਗੁਣ ਿੇਰੇ ॥  

O Herre Gud, som du ønsker, opfører dine skabninger sig i overensstemmelse 

hermed; Jeg ved ikke mere om dine dyder. 

 

ਤਜਵ ਿੂ ਚਲਾਇਤਹ ਤਿਵੈ ਚਲਹ ਤਜਨਾ ਮਾਰਤਗ ਪ੍ਾਵਹੇ ॥  

Uanset hvilken vej du sætter os, opfører vi os som du ønsker. 

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਤਜਨ ਨਾਤਮ ਲਾਇਤਹ ਤਸ ਹਤਰ ਹਤਰ ਸਦਾ ਤਧਆਵਹੇ ॥  

De viser barmhjertighed, som du indstiller til Naam, de husker altid kærligt dig. 
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ਤਜਸ ਨੋ ਕਥਾ ਸੁਣਾਇਤਹ ਆਪ੍ਣੀ ਤਸ ਗੁਰਦਆੁਰੈ ਸੁਖੁ ਪ੍ਾਵਹੇ ॥  

De, som Du reciterer dine lovprises guddommelige ord for, nyd freden 

gennem guruen i den hellige menighed. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸਚੇ ਸਾਤਹਬ ਤਜਉ ਭਾਵੈ ਤਿਵੈ ਚਲਾਵਹੇ ॥੧੫॥  

Nanak siger: O evige Gud, som du ønsker, får du skabningerne til at opføre sig 

i overensstemmelse hermed. 

 

ਏਹੁ ਸੋਤਹਲਾ ਸਬਦ ੁਸੁਹਾਵਾ ॥  

Denne lyksalighedssang er det smukkeste guddommelige ord. 

 

ਸਬਦੋ ਸੁਹਾਵਾ ਸਦਾ ਸੋਤਹਲਾ ਸਤਿਗੁਰੂ ਸੁਣਾਇਆ ॥  

Den sande Guru har reciteret denne evige glædessang, som er pyntet med det 

guddommelige ord. 

 

ਏਹੁ ਤਿਨ ਕੈ ਮੰਤਨ ਵਤਸਆ ਤਜਨ ਧੁਰਹੁ ਤਲਤਖਆ ਆਇਆ ॥  

Denne lyksalighedssang er nedfældet i sindet hos dem, der er så 

forudbestemt. 

 

ਇਤਕ ਤਫਰਤਹ ਘਨੇਰੇ ਕਰਤਹ ਗਲਾ ਗਲੀ ਤਕਨੈ ਨ ਪ੍ਾਇਆ ॥  

Mange dødelige vandrer rundt og praler af deres overfladiske viden, men 

ingen har nogensinde indset Gud og modtaget lyksalighed ved blot at tale. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸਬਦ ੁਸੋਤਹਲਾ ਸਤਿਗੁਰੂ ਸੁਣਾਇਆ ॥੧੬॥  

Nanak siger, at den sande Guru har reciteret lyksaligheden, der giver det 

Guddommelige Ord. 

 

ਪ੍ਤਵਿੁ ਹੋਏ ਸੇ ਜਨਾ ਤਜਨੀ ਹਤਰ ਤਧਆਇਆ ॥  

Livet for disse hengivne er blevet rent, som har mediteret over Gud. 

 

ਹਤਰ ਤਧਆਇਆ ਪ੍ਤਵਿੁ ਹੋਏ ਗੁਰਮੁਤਖ ਤਜਨੀ ਤਧਆਇਆ ॥  

Ja, de, der kærligt har mediteret over Gud gennem Guruen, er blevet pletfri. 

 

ਪ੍ਤਵਿੁ ਮਾਿਾ ਤਪ੍ਿਾ ਕੁਟੰਬ ਸਤਹਿ ਤਸਉ ਪ੍ਤਵਿੁ ਸੰਗਤਿ ਸਬਾਈਆ ॥  

Deres mor, far, deres familier og alle dem, der kommer i deres kontakt, er 

blevet helliget. 
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ਕਹਦੇ ਪ੍ਤਵਿੁ ਸੁਣਦੇ ਪ੍ਤਵਿੁ ਸੇ ਪ੍ਤਵਿੁ ਤਜਨੀ ਮੰਤਨ ਵਸਾਇਆ ॥  

Guds navn er sådan en kilde til lyksalighed, at de, der udtaler, og dem, der 

lytter, bliver rene. De, der forankrer det i deres sind, bliver også pletfri. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸੇ ਪ੍ਤਵਿੁ ਤਜਨੀ ਗੁਰਮੁਤਖ ਹਤਰ ਹਤਰ ਤਧਆਇਆ ॥੧੭॥  

Nanak siger, at alle dem, der har mediteret over Guds navn, er blevet rene. 

 

ਕਰਮੀ ਸਹਜੁ ਨ ਊਪ੍ਜੈ ਤਵਣੁ ਸਹਜੈ ਸਹਸਾ ਨ ਜਾਇ ॥  

Tilstanden af intuitiv holdning klarer sig ikke gennem ritualistiske gerninger, og 

uden intuitiv holdning afviger skepsis ikke. 

 

ਨਹ ਜਾਇ ਸਹਸਾ ਤਕਿੈ ਸੰਜਤਮ ਰਹੇ ਕਰਮ ਕਮਾਏ ॥  

Folk har givet op efter at have prøvet alle slags gerninger, fordi skepsis ikke 

afviger ved blot ritualistiske gerninger. 

 

ਸਹਸੈ ਜੀਉ ਮਲੀਣੁ ਹੈ ਤਕਿੁ ਸੰਜਤਮ ਧਿੋਾ ਜਾਏ ॥  

Sindet er forurenet af skepsis; hvordan kan det renses? 

 

ਮੰਨੁ ਧੋਵਹੁ ਸਬਤਦ ਲਾਗਹੁ ਹਤਰ ਤਸਉ ਰਹਹੁ ਤਚਿੁ ਲਾਇ ॥  

Rens dit sind ved at tilpasse sig Guruens ord, og hold din bevidsthed fokuseret 

på Gud. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਦੀ ਸਹਜੁ ਉਪ੍ਜੈ ਇਹੁ ਸਹਸਾ ਇਵ ਜਾਇ ॥੧੮॥  

Nanak siger, at ved Guru's Grace går intuitiv holdning op, og denne skepsis er 

fjernet. 

 

ਜੀਅਹੁ ਮੈਲੇ ਬਾਹਰਹੁ ਤਨਰਮਲ ॥  

Nogle mennesker, udadtil ser ud til at være rene, men deres sind er beskidte 

med laster. 

 

ਬਾਹਰਹੁ ਤਨਰਮਲ ਜੀਅਹੁ ਿ ਮੈਲੇ ਤਿਨੀ ਜਨਮੁ ਜੂਐ ਹਾਤਰਆ ॥  

Ja, de, der er udadtil rene og forurenede indeni, har mistet deres menneskeliv i 

dette spil. 

 

ਏਹ ਤਿਸਨਾ ਵਿਾ ਰੋਗੁ ਲਗਾ ਮਰਣੁ ਮਨਹੁ ਤਵਸਾਤਰਆ ॥  

De er plaget af den frygtelige sygdom i verdslige ønsker og har forladt selv 

tanken om døden fra deres sind. 
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ਵੇਦਾ ਮਤਹ ਨਾਮੁ ਉਿਮੁ ਸੋ ਸੁਣਤਹ ਨਾਹੀ ਤਫਰਤਹ ਤਜਉ ਬੇਿਾਤਲਆ ॥  

I Vedaerne er Guds navn blevet erklæret øverste, men de lytter ikke til dette 

råd og fortsætter med at vandre som spøgelser. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਤਜਨ ਸਚੁ ਿਤਜਆ ਕੂੜੇ ਲਾਗੇ ਤਿਨੀ ਜਨਮੁ ਜੂਐ ਹਾਤਰਆ ॥੧੯॥  

Nanak siger, at de, der forlader sandheden (Gud) og klamrer sig til løgn 

(Maya), har mistet deres menneskeliv i dette spil. 

 

ਜੀਅਹੁ ਤਨਰਮਲ ਬਾਹਰਹੁ ਤਨਰਮਲ ॥  

De, der også er rene indefra og pletfri udefra. 

 

ਬਾਹਰਹੁ ਿ ਤਨਰਮਲ ਜੀਅਹੁ ਤਨਰਮਲ ਸਤਿਗੁਰ ਿੇ ਕਰਣੀ ਕਮਾਣੀ ॥  

De, der har lært deres adfærd og livsstil fra den sande Guru, ja de er rene 

indefra og pletfri udefra. 

 

ਕੂੜ ਕੀ ਸੋਇ ਪ੍ਹੁਚੈ ਨਾਹੀ ਮਨਸਾ ਸਤਚ ਸਮਾਣੀ ॥  

Ikke engang en tøddel af løgn rører dem, og deres ønsker for Maya ender i 

hengiven tilbedelse. 

 

ਜਨਮੁ ਰਿਨੁ ਤਜਨੀ ਖਤਟਆ ਭਲੇ ਸੇ ਵਣਜਾਰੇ ॥  

De bedste er Naams handlende, der har opnået formålet med menneskelivet 

ved at tjene Naams rigdom. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਤਜਨ ਮੰਨੁ ਤਨਰਮਲੁ ਸਦਾ ਰਹਤਹ ਗੁਰ ਨਾਲੇ ॥੨੦॥  

Nanak siger, at de, hvis sind er rent, forbliver altid fokuseret på Guruens ord. 

 

ਜੇ ਕੋ ਤਸਖੁ ਗੁਰੂ ਸੇਿੀ ਸਨਮੁਖੁ ਹੋਵੈ ॥  

Hvis nogen discipel ønsker at blive virkelig tro mod guruen. 

 

ਹੋਵੈ ਿ ਸਨਮੁਖੁ ਤਸਖੁ ਕਈੋ ਜੀਅਹੁ ਰਹੈ ਗੁਰ ਨਾਲੇ ॥  

Ja, hvis nogen discipel ønsker at blive tro mod guruen, så er han nødt til at 

følge Guruens lære oprigtigt) 

 

ਗੁਰ ਕ ੇਚਰਨ ਤਹਰਦੈ ਤਧਆਏ ਅੰਿਰ ਆਿਮੈ ਸਮਾਲੇ ॥  

Han bør overveje Guruens lære og forankre dem i den indre samvittighed. 
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ਆਪ੍ੁ ਛਤਿ ਸਦਾ ਰਹੈ ਪ੍ਰਣੈ ਗੁਰ ਤਬਨੁ ਅਵਰੁ ਨ ਜਾਣੈ ਕੋਏ ॥  

Ved at give afkald på selvindbildskhed, bør en sådan person altid være 

afhængig af guruen, og bortset fra guruen, bør ikke følge nogen anden for 

åndelig vejledning. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸੁਣਹੁ ਸੰਿਹੁ ਸੋ ਤਸਖੁ ਸਨਮੁਖੁ ਹੋਏ ॥੨੧॥  

Nanak siger: Hør, O hellige, sådan en discipel vender sig mod guruen med 

oprigtig tro og bliver tro mod guruen. 

 

ਜੇ ਕੋ ਗੁਰ ਿੇ ਵੇਮੁਖੁ ਹੋਵੈ ਤਬਨੁ ਸਤਿਗੁਰ ਮੁਕਤਿ ਨ ਪ੍ਾਵੈ ॥  

Hvis nogen vender sig bort fra Guruens ord, uden at følge den Sande Gurus 

lære, vil han ikke finde befrielse fra Maya. 

 

ਪ੍ਾਵੈ ਮੁਕਤਿ ਨ ਹੋਰ ਥ ੈਕੋਈ ਪ੍ੁਛਹੁ ਤਬਬੇਕੀਆ ਜਾਏ ॥  

Man kan aldrig finde befrielse fra Mayas bånd andre steder; gå og spørg de 

kloge om dette. 

 

ਅਨੇਕ ਜੂਨੀ ਭਰਤਮ ਆਵੈ ਤਵਣੁ ਸਤਿਗੁਰ ਮੁਕਤਿ ਨ ਪ੍ਾਏ ॥  

En sådan person vandrer gennem utallige fødsler, men uden at følge den 

Sande Gurus lære, vil han ikke finde befrielse fra Mayas bånd. 

 

ਤਫਤਰ ਮੁਕਤਿ ਪ੍ਾਏ ਲਾਤਗ ਚਰਣੀ ਸਤਿਗੁਰੂ ਸਬਦ ੁਸੁਣਾਏ ॥  

Befrielse fra Mayas bånd modtages kun ved at komme til Guruens tilflugt, fordi 

kun den sande Guru lærer den retfærdige vej i livet gennem det 

guddommelige ord. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਵੀਚਾਤਰ ਦੇਖਹੁ ਤਵਣੁ ਸਤਿਗੁਰ ਮੁਕਤਿ ਨ ਪ੍ਾਏ ॥੨੨॥  

Nanak siger, overvej dette og se, at uden den Sande Gurus ord modtager man 

ikke befrielse fra mayaernes bånd. 

 

ਆਵਹੁ ਤਸਖ ਸਤਿਗੁਰੂ ਕੇ ਤਪ੍ਆਤਰਹੋ ਗਾਵਹੁ ਸਚੀ ਬਾਣੀ ॥  

O elskede disciple af den Sande Guru, kom og syng Guruens Guddommelige 

Ord. 

 

ਬਾਣੀ ਿ ਗਾਵਹੁ ਗੁਰੂ ਕੇਰੀ ਬਾਣੀਆ ਤਸਤਰ ਬਾਣੀ ॥  

Syng de guddommelige ord, de øverste ord (Bani) af alle, ytret af guruen. 
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ਤਜਨ ਕਉ ਨਦਤਰ ਕਰਮੁ ਹੋਵੈ ਤਹਰਦੈ ਤਿਨਾ ਸਮਾਣੀ ॥  

Disse guddommelige ord ytret af guruen bliver forankret i hjertet af dem, der 

er velsignet med Guds blik af nåde. 

 

ਪ੍ੀਵਹੁ ਅੰਤਮਰਿੁ ਸਦਾ ਰਹਹੁ ਹਤਰ ਰੰਤਗ ਜਤਪ੍ਹੁ ਸਾਤਰਗਪ੍ਾਣੀ ॥  

Tag del i den ambrosiale nektar i Naam, forbliv gennemsyret af Guds 

kærlighed for evigt, og mediter over Gud med kærlig hengivenhed. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸਦਾ ਗਾਵਹੁ ਏਹ ਸਚੀ ਬਾਣੀ ॥੨੩॥  

Nanak siger, syng for evigt disse guddommelige salmer, som guruen siger for 

evigt. 

 

ਸਤਿਗੁਰੂ ਤਬਨਾ ਹੋਰ ਕਚੀ ਹੈ ਬਾਣੀ ॥  

Ordene ytret af andre end den sande guru er falske. 

 

ਬਾਣੀ ਿ ਕਚੀ ਸਤਿਗੁਰੂ ਬਾਝਹੁ ਹੋਰ ਕਚੀ ਬਾਣੀ ॥  

Ja, uden at blive ytret eller godkendt af den sande Guru, er alle andre salmer 

falske. 

 

ਕਹਦੇ ਕਚੇ ਸੁਣਦੇ ਕਚੇ ਕਚੀ ਆਤਖ ਵਖਾਣੀ ॥  

Falske er recitatorerne, falske er lytterne, og falske er dem, der taler om falsk 

Bani. 

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਤਨਿ ਕਰਤਹ ਰਸਨਾ ਕਤਹਆ ਕਛੂ ਨ ਜਾਣੀ ॥  

De kan til stadighed recitere Guds navn med deres tunger, men de forstår ikke, 

hvad de reciterer. 

 

ਤਚਿੁ ਤਜਨ ਕਾ ਤਹਤਰ ਲਇਆ ਮਾਇਆ ਬੋਲਤਨ ਪ੍ਏ ਰਵਾਣੀ ॥  

Deres bevidsthed er blevet bedraget af Maya, de reciterer bare ord uden 

nogen forståelse. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸਤਿਗੁਰੂ ਬਾਝਹੁ ਹੋਰ ਕਚੀ ਬਾਣੀ ॥੨੪॥ 

Nanak siger, at uden at blive ytret eller godkendt af den sande Guru, er alle 

andre Baani (ord) falske. 

 

ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਦ ੁਰਿੰਨੁ ਹੈ ਹੀਰੇ ਤਜਿੁ ਜੜਾਉ ॥  

Guruens ord er som en uvurderlig gave spækket med Guds dyder. 
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ਸਬਦ ੁਰਿਨੁ ਤਜਿੁ ਮੰਨੁ ਲਾਗਾ ਏਹੁ ਹੋਆ ਸਮਾਉ ॥  

Den, hvis sind er tilpasset Guruens uvurderlige ord, smelter sammen i dette. 

 

ਸਬਦ ਸੇਿੀ ਮਨੁ ਤਮਤਲਆ ਸਚੈ ਲਾਇਆ ਭਾਉ ॥  

En, hvis sind er fokuseret på Guruens ord, han udvikler kærlighed til den evige 

Gud. 

 

ਆਪ੍ੇ ਹੀਰਾ ਰਿਨੁ ਆਪ੍ੇ ਤਜਸ ਨੋ ਦੇਇ ਬੁਝਾਇ ॥  

Den, som Gud velsigner denne forståelse, indser, at Guds navn og hans 

lovprises ord er uvurderlige. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸਬਦ ੁਰਿਨੁ ਹੈ ਹੀਰਾ ਤਜਿੁ ਜੜਾਉ ॥੨੫॥  

Nanak siger, at guruens ord er som en uvurderlig gave spækket med Guds 

uvurderlige dyder. 

 

ਤਸਵ ਸਕਤਿ ਆਤਪ੍ ਉਪ੍ਾਇ ਕੈ ਕਰਿਾ ਆਪ੍ੇ ਹੁਕਮੁ ਵਰਿਾਏ ॥  

Efter at have skabt sjælen og mayaerne, underkaster Skaberen dem til Hans 

kommando. 

 

ਹੁਕਮੁ ਵਰਿਾਏ ਆਤਪ੍ ਵੇਖੈ ਗੁਰਮੁਤਖ ਤਕਸੈ ਬੁਝਾਏ ॥  

Ved at håndhæve sin ordre ser han selv spillet mellem sindet og Maya; Han 

giver kun forståelsen af dette spil til en sjælden Gurus tilhænger. 

 

ਿੋੜੇ ਬੰਧਨ ਹੋਵੈ ਮੁਕਿੁ ਸਬਦ ੁਮੰਤਨ ਵਸਾਏ ॥  

En sådan person nedfælder Guruens ord i sindet, og han frigøres ved at bryde 

Mayas bånd. 

 

ਗੁਰਮੁਤਖ ਤਜਸ ਨੋ ਆਤਪ੍ ਕਰੇ ਸੁ ਹੋਵੈ ਏਕਸ ਤਸਉ ਤਲਵ ਲਾਏ ॥  

Den, som Gud selv velsigner visdommen til at følge Guruens lære, tilpasser 

han kærligt sit sind til Gud. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਆਤਪ੍ ਕਰਿਾ ਆਪ੍ੇ ਹੁਕਮੁ ਬੁਝਾਏ ॥੨੬॥  

Nanak siger: Han selv er Skaberen, og han åbenbarer sin befaling. 

 

ਤਸਤਮਰਤਿ ਸਾਸਿਰ ਪ੍ੁੰਨ ਪ੍ਾਪ੍ ਬੀਚਾਰਦੇ ਿਿੈ ਸਾਰ ਨ ਜਾਣੀ ॥  

Læserne af Smritis og Shastras reflekterer over godt og ondt, men de forstår 

ikke virkelighedens sande essens. 
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ਿਿੈ ਸਾਰ ਨ ਜਾਣੀ ਗੁਰੂ ਬਾਝਹੁ ਿਿੈ ਸਾਰ ਨ ਜਾਣੀ ॥  

Ja, de forstår ikke virkelighedens sande essens, og uden Guruens lære kan de 

ikke kende virkelighedens sande essens. 

 

ਤਿਹੀ ਗੁਣੀ ਸੰਸਾਰੁ ਭਰਤਮ ਸੁਿਾ ਸੁਤਿਆ ਰੈਤਣ ਤਵਹਾਣੀ ॥  

Hele verden er opslugt af mayaernes tre kvaliteter og tvivl; den passerer sin livs 

nat i uvidenhedens søvn. 

 

ਗੁਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਿੇ ਸੇ ਜਨ ਜਾਗੇ ਤਜਨਾ ਹਤਰ ਮਤਨ ਵਤਸਆ ਬੋਲਤਹ ਅੰਤਮਰਿ ਬਾਣੀ ॥  

Ved Guruens nåde forbliver kun de mennesker vågne fra denne uvidenhedens 

søvn, inden for hvem Gud bor, og som synger Guruens ambrosiale ord. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸੋ ਿਿੁ ਪ੍ਾਏ ਤਜਸ ਨੋ ਅਨਤਦਨੁ ਹਤਰ ਤਲਵ ਲਾਗੈ ਜਾਗਿ ਰੈਤਣ ਤਵਹਾਣੀ ॥੨੭॥  

Nanak siger, at kun den person er klar over essensen af virkeligheden (Gud), 

som altid er gennemsyret af Guds kærlighed, og som tilbringer sit liv på at 

forblive vågen og overvægtig over for Mayas lokkemåde. 

 

ਮਾਿਾ ਕੇ ਉਦਰ ਮਤਹ ਪ੍ਰਤਿਪ੍ਾਲ ਕਰੇ ਸੋ ਤਕਉ ਮਨਹੁ ਤਵਸਾਰੀਐ ॥  

Hvorfor skulle man forlade den Gud, der giver næring i moderens skød? 

 

ਮਨਹੁ ਤਕਉ ਤਵਸਾਰੀਐ ਏਵਿੁ ਦਾਿਾ ਤਜ ਅਗਤਨ ਮਤਹ ਆਹਾਰੁ ਪ੍ਹੁਚਾਵਏ ॥  

Ja, hvorfor glemme fra sindet en sådan stor velgører, der giver næring i 

livmoders ild? 

 

ਓਸ ਨੋ ਤਕਹੁ ਪ੍ੋਤਹ ਨ ਸਕੀ ਤਜਸ ਨਉ ਆਪ੍ਣੀ ਤਲਵ ਲਾਵਏ ॥  

Intet kan skade den, som Gud gennemsyrer med sin kærlighed. 

 

ਆਪ੍ਣੀ ਤਲਵ ਆਪ੍ੇ ਲਾਏ ਗੁਰਮੁਤਖ ਸਦਾ ਸਮਾਲੀਐ ॥ 

Gud selv indgyder sin kærlighed, derfor bør vi efter Guruens lære altid blive 

ved med at huske ham med kærlighed og hengivenhed. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਏਵਿੁ ਦਾਿਾ ਸੋ ਤਕਉ ਮਨਹੁ ਤਵਸਾਰੀਐ ॥੨੮॥ 

Nanak siger, hvorfor glemme en sådan stor velgører fra sindet? 

 

ਜੈਸੀ ਅਗਤਨ ਉਦਰ ਮਤਹ ਿੈਸੀ ਬਾਹਤਰ ਮਾਇਆ ॥ 

Da ilden er inde i livmoderen, så er ønsket om Maya udenfor. 
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ਮਾਇਆ ਅਗਤਨ ਸਭ ਇਕੋ ਜੇਹੀ ਕਰਿੈ ਖੇਲੁ ਰਚਾਇਆ ॥ 

Ilden i livmoderen og det brændende ønske om Maya (verdslig rigdom og 

magt) er ens i naturen; sådan er det spil, Skaberen har oprettet. 

 

ਜਾ ਤਿਸੁ ਭਾਣਾ ਿਾ ਜੰਤਮਆ ਪ੍ਰਵਾਤਰ ਭਲਾ ਭਾਇਆ ॥ 

Når Gud ønsker det, fødes barnet, og familien er meget tilfreds. 

 

ਤਲਵ ਛੁੜਕੀ ਲਗੀ ਤਿਰਸਨਾ ਮਾਇਆ ਅਮਰੁ ਵਰਿਾਇਆ ॥ 

Kærlighed til Gud forsvinder, og barnet bliver knyttet til verdslige ønsker; 

Mayas script løber sin gang. 

 

ਏਹ ਮਾਇਆ ਤਜਿੁ ਹਤਰ ਤਵਸਰੈ ਮੋਹੁ ਉਪ੍ਜੈ ਭਾਉ ਦਜੂਾ ਲਾਇਆ ॥ 

Det er denne Maya, på grund af hvilken Gud er glemt, følelsesmæssig 

tilknytning og kærlighed til dualitet vokser op. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਦੀ ਤਜਨਾ ਤਲਵ ਲਾਗੀ ਤਿਨੀ ਤਵਚੇ ਮਾਇਆ ਪ੍ਾਇਆ ॥੨੯॥ 

Nanak siger, ved Gurus nåde, at de, der forbliver tilpasset Gud, har realiseret 

ham, mens de bor midt i Maya. 

 

ਹਤਰ ਆਤਪ੍ ਅਮੁਲਕੁ ਹੈ ਮੁਤਲ ਨ ਪ੍ਾਇਆ ਜਾਇ ॥ 

Gud selv er uvurderlig; hans værdi kan ikke estimeres. 

 

ਮੁਤਲ ਨ ਪ੍ਾਇਆ ਜਾਇ ਤਕਸੈ ਤਵਟਹੁ ਰਹੇ ਲੋਕ ਤਵਲਲਾਇ ॥ 

Ja, Hans værdi kan ikke estimeres af nogen, folk er blevet trætte af at prøve. 

 

ਐਸਾ ਸਤਿਗੁਰੁ ਜੇ ਤਮਲੈ ਤਿਸ ਨੋ ਤਸਰੁ ਸਉਪ੍ੀਐ ਤਵਚਹੁ ਆਪ੍ੁ ਜਾਇ ॥ 

Hvis man møder og følger læren fra en sådan sand guru, forsvinder 

selvindbildskhed, så skal man helt overgive sig til den Guru. 

 

ਤਜਸ ਦਾ ਜੀਉ ਤਿਸੁ ਤਮਤਲ ਰਹੈ ਹਤਰ ਵਸ ੈਮਤਨ ਆਇ ॥ 

Når man forbliver gennemsyret af Guds kærlighed, så kommer Gud, som man 

tilhører, til at bo i hans sind. 

 

ਹਤਰ ਆਤਪ੍ ਅਮੁਲਕੁ ਹੈ ਭਾਗ ਤਿਨਾ ਕੇ ਨਾਨਕਾ ਤਜਨ ਹਤਰ ਪ੍ਲੈ ਪ੍ਾਇ ॥੩੦॥ 

O 'Nanak, Gud selv er uvurderlig, men de bliver meget heldige, som Gud 

forener med guruen. 

 

ਹਤਰ ਰਾਤਸ ਮੇਰੀ ਮਨੁ ਵਣਜਾਰਾ ॥ 

Guds navn er min rigdom, og mit sind er en forhandler af Naam 
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ਹਤਰ ਰਾਤਸ ਮੇਰੀ ਮਨੁ ਵਣਜਾਰਾ ਸਤਿਗੁਰ ਿੇ ਰਾਤਸ ਜਾਣੀ ॥ 

Ja, Guds navn er min sande rigdom, og mit sind er en forhandler af Naam. Det 

er fra den sande Guru, at jeg har lært at kende til denne rigdom. 

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਤਨਿ ਜਤਪ੍ਹੁ ਜੀਅਹੁ ਲਾਹਾ ਖਤਟਹੁ ਤਦਹਾੜੀ ॥ 

O mennesker, mediterer hver dag på Guds navn med kærlig hengivenhed og 

tjener dets fortjeneste (lyksalighed) hver dag. 

 

ਏਹੁ ਧਨੁ ਤਿਨਾ ਤਮਤਲਆ ਤਜਨ ਹਤਰ ਆਪ੍ੇ ਭਾਣਾ ॥ 

Kun dem har modtaget denne rigdom, som Gud selv har ønsket at give. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਹਤਰ ਰਾਤਸ ਮੇਰੀ ਮਨੁ ਹੋਆ ਵਣਜਾਰਾ ॥੩੧॥ 

Nanak siger: Guds navn er min sande rigdom, og sindet er blevet dets 

erhvervsdrivende. 

 

ਏ ਰਸਨਾ ਿੂ ਅਨ ਰਤਸ ਰਾਤਚ ਰਹੀ ਿੇਰੀ ਤਪ੍ਆਸ ਨ ਜਾਇ ॥ 

O min tunge, du er opslugt af at smage mange forskellige nydelser, på denne 

måde ville din længsel efter verdslig smag ikke forsvinde 

 

ਤਪ੍ਆਸ ਨ ਜਾਇ ਹੋਰਿੁ ਤਕਿੈ ਤਜਚਰੁ ਹਤਰ ਰਸੁ ਪ੍ਲੈ ਨ ਪ੍ਾਇ ॥ 

Ja, dit ønske om forskellige verdslige smag forsvinder ikke på nogen måde, før 

du opnår den subtile essens i Guds navn. 

 

ਹਤਰ ਰਸੁ ਪ੍ਾਇ ਪ੍ਲੈ ਪ੍ੀਐ ਹਤਰ ਰਸੁ ਬਹੁਤੜ ਨ ਤਿਰਸਨਾ ਲਾਗੈ ਆਇ ॥ 

Hvis du modtager den subtile essens i Guds navn og deltager i denne essens 

af Guds navn, så vil du ikke blive plaget af noget andet ønske igen. 

 

ਏਹੁ ਹਤਰ ਰਸੁ ਕਰਮੀ ਪ੍ਾਈਐ ਸਤਿਗੁਰੁ ਤਮਲੈ ਤਜਸੁ ਆਇ ॥ 

Ved Guds nåde modtages denne subtile essens af Guds navn af den, der følger 

læren fra den sande guru 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਹੋਤਰ ਅਨ ਰਸ ਸਤਭ ਵੀਸਰੇ ਜਾ ਹਤਰ ਵਸੈ ਮਤਨ ਆਇ ॥੩੨॥ 

Nanak siger, at når Naams lyksalighed bor i sindet, glemmes alle andre 

verdslige nydelser. 

 

ਏ ਸਰੀਰਾ ਮੇਤਰਆ ਹਤਰ ਿੁਮ ਮਤਹ ਜੋਤਿ ਰਖੀ ਿਾ ਿੂ ਜਗ ਮਤਹ ਆਇਆ ॥ 

O min krop, da Gud infunderede sit guddommelige lys i dig, så kom du til 

verden. 
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ਹਤਰ ਜੋਤਿ ਰਖੀ ਿੁਧੁ ਤਵਤਚ ਿਾ ਿੂ ਜਗ ਮਤਹ ਆਇਆ ॥ 

Ja, kun da Gud placerede sit guddommelige lys i dig, så kom du ind i denne 

verden. 

 

ਹਤਰ ਆਪ੍ੇ ਮਾਿਾ ਆਪ੍ੇ ਤਪ੍ਿਾ ਤਜਤਨ ਜੀਉ ਉਪ੍ਾਇ ਜਗਿੁ ਤਦਖਾਇਆ ॥ 

Gud selv er moderen og sig selv faderen, der efter at have skabt mennesket, 

tager sig af væsenerne. 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਦੀ ਬੁਤਝਆ ਿਾ ਚਲਿੁ ਹੋਆ ਚਲਿੁ ਨਦਰੀ ਆਇਆ ॥ 

Når man ved Gurus nåde forstod denne verdens virkelighed, så indser han, at 

denne verden er et spil og intet andet end et spil fra Gud. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਤਸਰਸਤਟ ਕਾ ਮੂਲੁ ਰਤਚਆ ਜੋਤਿ ਰਾਖੀ ਿਾ ਿੂ ਜਗ ਮਤਹ ਆਇਆ ॥੩੩॥ 

Nanak siger, at da Gud lagde grundlaget for universet og placerede sit 

guddommelige lys i dig, først da kom du ind i denne verden. 

 

ਮਤਨ ਚਾਉ ਭਇਆ ਪ੍ਰਭ ਆਗਮੁ ਸੁਤਣਆ ॥ 

Mit sind er blevet glædeligt, da jeg indså Guds nærvær i mit hjerte. 

 

ਹਤਰ ਮੰਗਲੁ ਗਾਉ ਸਖੀ ਤਗਰਹੁ ਮੰਦਰੁ ਬਤਣਆ ॥ 

O min ven, syng glædessange, fordi mit hjerte er blevet et tempel for Gud. 

 

ਹਤਰ ਗਾਉ ਮੰਗਲੁ ਤਨਿ ਸਖੀਏ ਸੋਗੁ ਦਖੂੁ ਨ ਤਵਆਪ੍ਏ ॥ 

Ja, O, min ven, syng altid glædelige sange om Guds lovprisning; ved at gøre 

det plager ingen sorg eller smerte nogensinde. 

 

ਗੁਰ ਚਰਨ ਲਾਗੇ ਤਦਨ ਸਭਾਗੇ ਆਪ੍ਣਾ ਤਪ੍ਰੁ ਜਾਪ੍ਏ ॥ 

Salige er de dage, hvor jeg er knyttet til Guruens ord, og jeg kærligt mediterer 

over min herre-Gud. 

 

ਅਨਹਿ ਬਾਣੀ ਗੁਰ ਸਬਤਦ ਜਾਣੀ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਹਤਰ ਰਸੁ ਭੋਗੋ ॥ 

Det er gennem Guruens ord, at jeg har indset den kontinuerlige melodi af 

Guds lovprisning, og nu nyder jeg glæden ved Guds navn. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਪ੍ਰਭੁ ਆਤਪ੍ ਤਮਤਲਆ ਕਰਣ ਕਾਰਣ ਜੋਗੋ ॥੩੪॥ 

Nanak siger, Gud selv, som er i stand til at gøre alt, har mødt mig. 

 

ਏ ਸਰੀਰਾ ਮੇਤਰਆ ਇਸੁ ਜਗ ਮਤਹ ਆਇ ਕੈ ਤਕਆ ਿੁਧੁ ਕਰਮ ਕਮਾਇਆ ॥ 

O min krop, hvilke værdifulde gerninger har du gjort ved at komme ind i 

denne verden? 
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ਤਕ ਕਰਮ ਕਮਾਇਆ ਿੁਧੁ ਸਰੀਰਾ ਜਾ ਿੂ ਜਗ ਮਤਹ ਆਇਆ ॥ 

Ja, o min krop, siden du kom til denne verden, hvilke gode gerninger har du 

gjort? 

 

ਤਜਤਨ ਹਤਰ ਿੇਰਾ ਰਚਨੁ ਰਤਚਆ ਸੋ ਹਤਰ ਮਤਨ ਨ ਵਸਾਇਆ ॥ 

Du har ikke nedfældet i dit sind den Gud, der skabte dig. 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਦੀ ਹਤਰ ਮੰਤਨ ਵਤਸਆ ਪ੍ੂਰਤਬ ਤਲਤਖਆ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

Ved Guruens nåde bor Gud i sindet hos den person, hvis forudbestemte 

skæbne er opfyldt. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਏਹੁ ਸਰੀਰੁ ਪ੍ਰਵਾਣੁ ਹੋਆ ਤਜਤਨ ਸਤਿਗੁਰ ਤਸਉ ਤਚਿੁ ਲਾਇਆ ॥੩੫॥ 

Nanak siger, at han, der har fokuseret sit sind på Guruens lære, har opnået 

formålet med menneskelivet og er godkendt i Guds nærvær. 

 

ਏ ਨੇਿਰਹੁ ਮੇਤਰਹੋ ਹਤਰ ਿੁਮ ਮਤਹ ਜੋਤਿ ਧਰੀ ਹਤਰ ਤਬਨੁ ਅਵਰੁ ਨ ਦੇਖਹੁ ਕੋਈ ॥ 

O mine øjne, Gud har infunderet sit lys i jer; se derfor ikke nogen anden end 

Gud (se snarere Gud gennemtrænge i alle og overalt). 

 

ਹਤਰ ਤਬਨੁ ਅਵਰੁ ਨ ਦੇਖਹੁ ਕੋਈ ਨਦਰੀ ਹਤਰ ਤਨਹਾਤਲਆ ॥ 

Se ikke andet end Gud gennemtrænge overalt, Gud alene er værdig til at se 

 

ਏਹੁ ਤਵਸੁ ਸੰਸਾਰੁ ਿੁਮ ਦੇਖਦੇ ਏਹੁ ਹਤਰ ਕਾ ਰੂਪ੍ੁ ਹੈ ਹਤਰ ਰੂਪ੍ੁ ਨਦਰੀ ਆਇਆ ॥ 

O mine øjne, hele denne verden, som du ser, er Guds manifestation; det er 

denne form for Gud, som mine øjne ser. 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਦੀ ਬੁਤਝਆ ਜਾ ਵੇਖਾ ਹਤਰ ਇਕੁ ਹੈ ਹਤਰ ਤਬਨੁ ਅਵਰੁ ਨ ਕੋਈ ॥ 

Ved Guruens Nåde har jeg indset dette, og nu hvor jeg end ser, ser jeg kun én 

Gud, og undtagen Gud er der ingen anden. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਏਤਹ ਨੇਿਰ ਅੰਧ ਸੇ ਸਤਿਗੁਤਰ ਤਮਤਲਐ ਤਦਬ ਤਦਰਸਤਟ ਹੋਈ ॥੩੬॥ 

Nanak siger: Tidligere var disse øjne åndeligt blinde, da de mødte den sande 

Guru, kom det guddommelige lys ind i dem, og nu ser disse øjne Gud overalt. 

 

ਏ ਸਰਵਣਹੁ ਮੇਤਰਹੋ ਸਾਚੈ ਸੁਨਣੈ ਨੋ ਪ੍ਠਾਏ ॥ 

O mine ører, du er sendt her kun for at lytte til Guds ros. 
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ਸਾਚੈ ਸੁਨਣੈ ਨੋ ਪ੍ਠਾਏ ਸਰੀਤਰ ਲਾਏ ਸੁਣਹੁ ਸਤਿ ਬਾਣੀ ॥ 

Ja, du er knyttet til kroppen og sendt hertil for at lytte til Guruens 

guddommelige ord om Guds lovprisning. 

 

ਤਜਿੁ ਸੁਣੀ ਮਨੁ ਿਨੁ ਹਤਰਆ ਹੋਆ ਰਸਨਾ ਰਤਸ ਸਮਾਣੀ ॥ 

Sindet og kroppen forynges ved at lytte til Guruens guddommelige ord om 

Guds lovprisning, og tungen bliver nedsænket i Naams nektar. 

 

ਸਚੁ ਅਲਖ ਤਵਿਾਣੀ ਿਾ ਕੀ ਗਤਿ ਕਹੀ ਨ ਜਾਏ ॥ 

Gud er så vidunderlig og uforståelig, hans tilstand kan ikke beskrives. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਅੰਤਮਰਿ ਨਾਮੁ ਸੁਣਹੁ ਪ੍ਤਵਿਰ ਹੋਵਹੁ ਸਾਚ ੈਸੁਨਣੈ ਨੋ ਪ੍ਠਾਏ ॥੩੭॥ 

Nanak siger, lyt til det ambrosiale Naam og bliv pletfri, du blev kun skabt til at 

lytte til det guddommelige ord. 

 

ਹਤਰ ਜੀਉ ਗੁਫਾ ਅੰਦਤਰ ਰਤਖ ਕੈ ਵਾਜਾ ਪ੍ਵਣੁ ਵਜਾਇਆ ॥ 

Ved at placere sjælen i kropshulen blæste Gud livets ånde ind i den som at 

blæse luft ind i et musikinstrument. 

 

ਵਜਾਇਆ ਵਾਜਾ ਪ੍ਉਣ ਨਉ ਦਆੁਰੇ ਪ੍ਰਗਟ ੁਕੀਏ ਦਸਵਾ ਗੁਪ੍ਿੁ ਰਖਾਇਆ ॥ 

Ja, Gud blæste livets ånde ind i kroppen og åbenbarede de ni kropsorganer 

gennem de ni døre (to øjne, to ører, to næsebor, en tunge og to 

afsætningsmuligheder for urin og udskillelse), men han holdt den tiende dør 

skjult. 

 

ਗੁਰਦਆੁਰੈ ਲਾਇ ਭਾਵਨੀ ਇਕਨਾ ਦਸਵਾ ਦਆੁਰੁ ਤਦਖਾਇਆ ॥ 

Til hvem Gud velsignede med kærlighed til Naam gennem guruen, Han 

åbenbarede dem også den tiende dør. 

 

ਿਹ ਅਨੇਕ ਰੂਪ੍ ਨਾਉ ਨਵ ਤਨਤਧ ਤਿਸ ਦਾ ਅੰਿੁ ਨ ਜਾਈ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

I den højeste åndelige tilstand, hvor den tiende dør er blevet åbenbaret, indser 

man Guds navns ubegrænsede rigdom i mange smukke former. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਹਤਰ ਤਪ੍ਆਰੈ ਜੀਉ ਗੁਫਾ ਅੰਦਤਰ ਰਤਖ ਕੈ ਵਾਜਾ ਪ੍ਵਣੁ ਵਜਾਇਆ ॥੩੮॥ 

Nanak siger, at ved at placere sjælen i kropshulen, blæste kære Gud livsånden 

ind i den som at blæse luft ind i et musikinstrument. 

 

ਏਹੁ ਸਾਚਾ ਸੋਤਹਲਾ ਸਾਚੈ ਘਤਰ ਗਾਵਹੁ ॥ 

Syng denne sande lovsang af Gud i den hellige menighed 
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ਗਾਵਹੁ ਿ ਸੋਤਹਲਾ ਘਤਰ ਸਾਚੈ ਤਜਥੈ ਸਦਾ ਸਚੁ ਤਧਆਵਹੇ ॥ 

Ja, syng denne lyksalighedssang i den hellige menighed, hvor de altid kærligt 

mediterer over den evige Gud. 

 

ਸਚੋ ਤਧਆਵਤਹ ਜਾ ਿੁਧੁ ਭਾਵਤਹ ਗੁਰਮੁਤਖ ਤਜਨਾ ਬੁਝਾਵਹੇ ॥ 

O Gud, de mediterer kun på Dig, når det behager Dig, og til hvem Du velsigner 

med denne forståelse gennem Guruen. 

 

ਇਹੁ ਸਚ ੁਸਭਨਾ ਕਾ ਖਸਮੁ ਹੈ ਤਜਸੁ ਬਖਸੇ ਸੋ ਜਨੁ ਪ੍ਾਵਹੇ ॥ 

Den evige Gud er alles herre, kun de indser Ham, på hvem han bliver nådig. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸਚੁ ਸੋਤਹਲਾ ਸਚੈ ਘਤਰ ਗਾਵਹੇ ॥੩੯॥ 

Nanak siger, at de slutter sig til den hellige menighed og synger Guds ros. 

 

ਅਨਦ ੁਸੁਣਹੁ ਵਿਭਾਗੀਹੋ ਸਗਲ ਮਨੋਰਥ ਪ੍ੂਰੇ ॥ 

I heldige, lyt til lyksalighedens sang; ved at lytte til denne sang, vil alle dine 

ønsker blive opfyldt. 

 

ਪ੍ਾਰਬਰਹਮੁ ਪ੍ਰਭੁ ਪ੍ਾਇਆ ਉਿਰੇ ਸਗਲ ਤਵਸੂਰੇ ॥ 

De, der har lyttet til lyksalighedens sang, har erkendt Gud, og alle deres 

bekymringer er fjernet 

 

ਦਖੂ ਰੋਗ ਸੰਿਾਪ੍ ਉਿਰੇ ਸੁਣੀ ਸਚੀ ਬਾਣੀ ॥ 

Ved at lytte til det guddommelige ord er alle deres sorger og elendigheder 

forsvundet. 

 

ਸੰਿ ਸਾਜਨ ਭਏ ਸਰਸੇ ਪ੍ੂਰੇ ਗੁਰ ਿੇ ਜਾਣੀ ॥ 

Ved at forstå det guddommelige ord fra den sande Guru bliver alle de hellige 

og venner glade. 

 

ਸੁਣਿੇ ਪ੍ੁਨੀਿ ਕਹਿੇ ਪ੍ਤਵਿੁ ਸਤਿਗੁਰੁ ਰਤਹਆ ਭਰਪ੍ੂਰੇ ॥ 

De, der lytter til eller udtaler Guruens ord, bliver pletfri, når de ser den sande 

Guru i denne salme, lyksalighedens sang. 

 

ਤਬਨਵੰਤਿ ਨਾਨਕੁ ਗੁਰ ਚਰਣ ਲਾਗੇ ਵਾਜੇ ਅਨਹਦ ਿੂਰੇ ॥੪੦॥੧॥ 

Nanak hævder ydmygt, at de, der fokuserer på Guruens ord, lyksalighed 

vækker op i dem, som om non-stop guddommelige melodier spiller i deres 

sind. 
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ਅਰਦਾਸ  

Bøn 

 

ੴ ਵਾਤਹਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫ਼ਿਤਹ॥  

Gud er Én. Al sejr er af den vidunderlige guru (Gud). 

 

ਸਰੀ ਭਗੌਿੀ ਜੀ ਸਹਾਇ। 

Må det respekterede sværd (Gud i form af ondskabens ødelægger) hjælpe os! 

 

ਵਾਰ ਸਰੀ ਭਗੌਿੀ ਜੀ ਕੀ ਪ੍ਾਿਸਾਹੀ ੧੦|| 

Ode til det respekterede sværd reciteret af den tiende guru. 

 

ਤਪ੍ਰਥਮ ਭਗੌਿੀ ਤਸਮਤਰ ਕੈ ਗੁਰ ਨਾਨਕ ਲਈ ਾਂ ਤਧਆਇ॥  

Husk først sværdet (Gud i form af Destroyer of evil doers); husk så Nanak 

(dvæl ved hans åndelige bidrag). 

 

ਤਫਰ ਅੰਗਦ ਗੁਰ ਿੇ ਅਮਰਦਾਸੁ ਰਾਮਦਾਸੈ ਹੋਈ ਾਂ ਸਹਾਇ॥  

Så husk og mediter på Guru Angad, Guru Amar Das og Guru Ram Das; Må de 

hjælpe os! (dvæle ved deres åndelige bidrag) 

 

ਅਰਜਨ ਹਰਗੋਤਬੰਦ ਨੋ ਤਸਮਰੌ ਸਰੀ ਹਤਰਰਾਇ॥  

Husk og mediter på Guru Arjan, Guru Hargobind og den respekterede Guru 

Har Rai. (dvæle ved deres åndelige bidrag) 

 

ਸਰੀ ਹਤਰਤਕਰਸਨ ਤਧਆਈ ਾਂਐ ਤਜਸ ਤਿਠੈ ਸਤਭ ਦਖੁ ਜਾਇ॥  

Husk og mediter på den respekterede Guru Har Krishan, ved at se hvem, 

forsvinder alle smerter. (dvæle ved deres åndelige bidrag 

 

ਿੇਗ ਬਹਾਦਰ ਤਸਮਤਰਐ ਘਰ ਨਉ ਤਨਤਧ ਆਵੈ ਧਾਇ॥ 

Husk Guru Tegh Bahadur, og så vil ni kilder til åndelig rigdom komme 

skyndende til dit hjem. 

 

ਸਭ ਥਾਾਂਈ ਹੋਇ ਸਹਾਇ॥  

Åh gud! hjælp os venligt overalt ved at vise os vejen. 
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ਦਸਵਾਾਂ ਪ੍ਾਿਸਾਹ ਸਰੀ ਗੁਰੂ ਗੋਤਬੰਦ ਤਸੰਘ ਸਾਤਹਬ ਜੀ! ਸਭ ਥਾਾਂਈ ਹੋਇ ਸਹਾਇ॥  

Husk den respekterede tiende guru Gobind Singh (dvæl ved hans åndelige 

bidrag). Åh gud! hjælp os venligt overalt ved at vise os vejen. 

 

ਦਸਾਾਂ ਪ੍ਾਿਸਾਹੀਆਾਂ ਦੀ ਜੋਿ ਸਰੀ ਗੁਰੂ ਗਰੰਥ ਸਾਤਹਬ ਜੀ ਦੇ ਪ੍ਾਠ ਦੀਦਾਰ ਦਾ ਤਧਆਨ ਧਰ ਕੇ ਬੋਲੋ 

ਜੀ ਵਾਤਹਗੁਰੂ!  

Tænk og mediter over de ti kongers guddommelige lys, der er indeholdt i den 

respekterede Guru Granth Sahib, og vend dine tanker til den guddommelige 

lære fra og nyd nydelse ved synet af Guru Granth Sahib; Udtal Wahe Guru 

(Vidunderlige Gud)! 

 

ਪ੍ੰਜਾਾਂ ਤਪ੍ਆਤਰਆਾਂ, ਚੌਹਾਾਂ ਸਾਤਹਬਜਾਤਦਆਾਂ, ਚਾਲਹ ੀਆਾਂ ਮੁਕਤਿਆਾਂ, ਹਠੀਆਾਂ ਜਪ੍ੀਆਾਂ, ਿਪ੍ੀਆਾਂ,  

ਤਜਨਹਾ ਨਾਮ ਜਤਪ੍ਆ, ਵੰਿ ਛਤਕਆ, ਦੇਗ ਚਲਾਈ, ਿੇਗ ਵਾਹੀ, ਦੇਖ ਕੇ ਅਣਤਿਿੱਠ ਕੀਿਾ,  

ਤਿਨਹਾਾਂ ਤਪ੍ਆਤਰਆਾਂ, ਸਤਚਆਤਰਆਾਂ ਦੀ ਕਮਾਈ ਦਾ ਤਧਆਨ ਧਰ ਕੇ, ਖਾਲਸਾ ਜੀ ! ਬੋਲੋ ਜੀ 

ਵਾਤਹਗੁਰੂ! 

Tænk på de fem elskedes gerninger, på de fire sønner (af Guru Gobind Singh); 

af de fyrre martyrer; af de modige sikher af ukuelig beslutsomhed; af de 

hengivne gennemsyret af Naam'ens farve; af dem, der var opslugt af Naam; af 

dem, der huskede Naam'et og delte deres mad i selskab; af dem, der startede 

gratis køkkener; af dem, der svingede deres sværd (for at bevare sandheden); 

af dem, der overså andres mangler; Alle de førnævnte var rene og virkelig 

hengivne; Udtal Wahe Guru (Vidunderlige Gud)! 

 

ਤਜਨਹਾਾਂ ਤਸੰਘਾਾਂ ਤਸੰਘਣੀਆਾਂ ਨੇ ਧਰਮ ਹੇਿ ਸੀਸ ਤਦਿੱਿੇ, ਬੰਦ ਬੰਦ ਕਟਾਏ, ਖੋਪ੍ਰੀਆਾਂ ਲੁਹਾਈਆਾਂ, 

ਚਰਖੜੀਆਾਂ ਿੇ ਚੜੇ, ਆਤਰਆਾਂ ਨਾਲ ਤਚਰਾਏ ਗਏ, ਗੁਰਦਆੁਤਰਆਾਂ ਦੀ ਸੇਵਾ ਲਈ ਕੁਰਬਾਨੀਆਾਂ 

ਕੀਿੀਆਾਂ, ਧਰਮ ਨਹੀ ਾਂ ਹਾਤਰਆ, ਤਸਿੱਖੀ ਕੇਸਾਾਂ ਸੁਆਸਾਾਂ ਨਾਲ ਤਨਬਾਹੀ, ਤਿਨਹਾਾਂ ਦੀ ਕਮਾਈ ਦਾ 

ਤਧਆਨ ਧਰ ਕੇ ਖਾਲਸਾ ਜੀ! ਬੋਲੋ ਜੀ ਵਾਤਹਗੁਰੂ! 

Tænk på og husk den unikke tjeneste, der ydes af de modige sikh-mænd såvel 

som kvinder, som ofrede deres hoveder, men ikke overgav deres sikh-religion; 

Som fik sig skåret i stykker fra hvert af kroppens led; Hvem fik fjernet deres 

hovedbund; Som blev bundet og roteret på hjulene og brækket i stykker; Som 

blev skåret af save; Som blev flået levende; Som ofrede sig selv for at bevare 

Gurdwaraernes værdighed; Som ikke opgav deres sikh-tro; Som bevarede  

deres sikh-religion og reddede deres lange hår til deres sidste åndedrag; Udtal 

Wahe Guru (Vidunderlige Gud)! 
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ਪ੍ੰਜਾਾਂ ਿਖਿਾਾਂ, ਸਰਬਿੱਿ ਗੁਰਦਆੁਤਰਆਾਂ ਦਾ ਤਧਆਨ ਧਰ ਕੇ ਬੋਲੋ ਜੀ ਵਾਤਹਗੁਰੂ! 

Vend dine tanker til alle sæderne i Sikh-religionen og alle Gurdwaraerne; ytre 

Wahe Guru (Vidunderlige Gud)! 

 

ਤਪ੍ਰਥਮੇ ਸਰਬਿੱਿ ਖਾਲਸਾ ਜੀ ਕੀ ਅਰਦਾਸ ਹੈ ਜੀ, ਸਰਬਿੱਿ ਖਾਲਸਾ ਜੀ ਕੋ ਵਾਤਹਗੁਰੂ, ਵਾਤਹਗੁਰੂ, 

ਵਾਤਹਗੁਰੂ ਤਚਿ ਆਵੇ, ਤਚਿੱਿ ਆਵਨ ਕਾ ਸਦਕਾ ਸਰਬ ਸੁਖ ਹੋਵੇ। 

Først fremsætter hele den respekterede Khalsa denne bøn om, at de må 

meditere over Dit Navn; og må alle fornøjelser og trøst komme gennem sådan 

meditation. 

 

ਜਹਾਾਂ ਜਹਾਾਂ ਖਾਲਸਾ ਜੀ ਸਾਤਹਬ, ਿਹਾਾਂ ਿਹਾਾਂ ਰਤਛਆ ਤਰਆਇਿ, ਦੇਗ ਿੇਗ  ਫ਼ਿਤਹ,  

ਤਬਰਦ ਕੀ ਪ੍ੈਜ, ਪ੍ੰਥ ਕੀ ਜੀਿ, ਸਰੀ ਸਾਤਹਬ ਜੀ ਸਹਾਇ, ਖਾਲਸੇ ਜੀ ਕੇ ਬੋਲ ਬਾਲੇ, ਬੋਲੋ ਜੀ 

ਵਾਤਹਗੁਰੂ! 

Uanset hvor respekteret Khalsa er til stede, giv din beskyttelse og nåde; Må det 

frie køkken og sværd aldrig svigte; Bevar dine hengivnes ære; Overdrag sikh-

folket sejr; Må det respekterede sværd altid komme os til hjælp; Må Khalsa 

altid få hæder; Udtal Wahe Guru (Vidunderlige Gud)! 

 

ਤਸਿੱਖਾਾਂ ਨੰੂ ਤਸਿੱਖੀ ਦਾਨ, ਕੇਸ ਦਾਨ, ਰਤਹਿ ਦਾਨ, ਤਬਬੇਕ ਦਾਨ, ਤਵਸਾਹ ਦਾਨ, ਭਰੋਸਾ ਦਾਨ, ਦਾਨਾਾਂ 

ਤਸਰ ਦਾਨ,  ਨਾਮ ਦਾਨ, ਸਰੀ ਅੰਤਮਰਿਸਰ ਜੀ ਦੇ ਇਸਨਾਨ, ਚੌਕੀਆਾਂ, ਝੰਿੇ, ਬੁੰਗੇ, ਜੁਗੋ ਜੁਗ ਅਟਿੱਲ, 

ਧਰਮ ਕਾ ਜੈਕਾਰ, ਬੋਲੋ ਜੀ ਵਾਤਹਗੁਰੂ!!!  

Overdrag venligst sikherne Sikhismens gave, gaven med langt hår, gaven til at 

overholde sikh-lovene, gaven af guddommelig viden, gaven af fast tro, troens 

gave og Navnets største gave. O Gud! Må korene, palæet og bannerne 

eksistere for evigt; må sandheden altid sejre; ytre Wahe Guru (Vidunderlige 

Gud)! 

 

ਤਸਿੱਖਾਾਂ ਦਾ ਮਨ ਨੀਵਾਾਂ, ਮਿ ਉਿੱਚੀ ਮਿ ਦਾ ਰਾਖਾ ਆਪ੍ ਵਾਤਹਗੁਰੂ।  

Må alle sikhernes sind forblive ydmyge og deres visdom ophøjet; O Gud! Du er 

visdommens beskytter. 
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ਹੇ ਤਨਮਾਤਣਆਾਂ ਦੇ ਮਾਣ, ਤਨਿਾਤਣਆਾਂ ਦੇ ਿਾਣ, ਤਨਓਤਟਆਾਂ ਦੀ ਓਟ, ਸਿੱਚੇ ਤਪ੍ਿਾ, ਵਾਤਹਗੁਰੂ! ਆਪ੍ 

ਦੇ ਹਜੂਰ…..ਦੀ ਅਰਦਾਸ ਹੈ ਜੀ।  

O sande far, Wahe Guru! du er de sagtmodiges ære, de hjælpeløses Magt, de 

beskyttedes ly, vi beder ydmygt i dit nærvær…..(erstatter lejligheden eller 

bønnen lavet her). 

 

ਅਿੱਖਰ ਵਾਧਾ ਘਾਟਾ ਭੁਿੱਲ ਚੁਿੱਕ ਮਾਫ ਕਰਨੀ। ਸਰਬਿੱਿ ਦੇ ਕਾਰਜ ਰਾਸ ਕਰਨੇ।  

Undskyld venligst vores fejl og mangler ved at recitere ovenstående bøn. 

Opfyld venligst alles formål. 

 

ਸੇਈ ਤਪ੍ਆਰੇ ਮੇਲ, ਤਜਨਹਾਾਂ ਤਮਤਲਆਾਂ ਿੇਰਾ ਨ ਤਚਿੱਿਆਵੇ। ਨਾਨਕ ਨਾਮ ਚੜਹਦੀ ਕਲਾ, ਿੇਰੇ ਭਾਣੇ 

ਸਰਬਿੱਿ ਦਾ ਭਲਾ।  

Få os venligt til at møde de sande hengivne ved at møde hvem, vi kan huske 

og meditere over dit navn. O Gud! gennem den Sande Guru Nanak, må dit 

navn blive ophøjet, og må alle få fremgang efter din vilje. 

 

ਵਾਤਹਗੁਰੂ ਜੀ ਕਾ ਖਾਲਸਾ, ਵਾਤਹਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਿਤਹ  

Khalsa tilhører Gud; al sejr er Guds sejr. 
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Tag ud på en sjælens rejse: Nær din ånd 
 

Oplev praksis til at løfte din spirituelle rejse og finde en dybere mening i livet. 

 

Sikhismens tre grundlæggende principper for rejsen: 

 

Naam Japna: husker det guddommelige 

 

Kirat Karni: arbejd ærligt 

 

Vand Chhakna: deling med andre 

 

Led os mod åndelig befrielse (mukti) og et retfærdigt samfund. Disse 

principper, som er nedfældet i Guruen Granth Sahib, danner grundlaget for 

Sikh-livet. 

 

4. guru Ram Das Jis visdom til daglig praksis: I guruen Granth Sahib (side 

305-306) tilbyder han dyb indsigt i en sikhs daglige åndelige rejse: 

 

1. Dagens 1. opgave: En sand guruens discipel begynder hver dag med 

kærligt at huske Guddommelig. 

 

2. Rens krop og sind: Stå tidligt op, bad og fordyb dig i erindringen om Gud, 

og mærk din sjæl badet i guddommelig nektar. 

 

3. Frigivelse gennem erindring: At følge guruens lære og huske Guds navn 

med hengivenhed fjerner lidelse og indre uro forårsaget af verdslige 

tilknytninger. 

 

4. Syng og reflekter: Syng konstant Guddommelige lovprisninger og reflekter 

over det guddommelige navn gennem dine daglige aktiviteter. 

 

5. Bliv et pejlemærke for fred: En Gurus tilhænger, der kærligt husker det 

guddommelige navn med hvert åndedrag, bliver en fredfyldt og inspirerende 

sjæl. 

 

6. Modtag guddommelig visdom: Guruen skænker denne dybe visdom til 

dem, der har fortjent hans nåde. 
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7. Inspirer andre: Guru Nanak bøjer sig for disciplen, som ikke kun husker det 

guddommelige navn, men som også inspirerer andre til at gøre det samme. 

 

8. Sjældne og dyrebare sjæle: Virkelig hengivne individer er sjældne, men 

deres erindring om guddommelige fordele gavner utallige andre åndeligt. 

 

9. Undgå negativitet: Tag afstand fra dem, der ignorerer guruens lære og 

forbliver fanget i cyklussen af åndelig uvidenhed. Pas på dem, der taler sødt i 

dit nærvær, men spreder negativitet bag din ryg. 
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Filosofi for rejsen 
 

Sikhismens filosofi er kendetegnet ved logik, omfattende og dens "uden 

dikkedarer" tilgang til den åndelige og materielle verden. Dens teologi er 

præget af enkelhed. I sikh-etikken er der ingen konflikt mellem individets pligt 

over for selvet og den over for samfundet (sangat). 

 

Sikhisme er den yngste verdensreligion grundlagt af Guru Nanak for omkring 

500 år siden. Det understreger troen på Ét Højeste Væsen og skaberen 

(Waheguru) af universet. Det tilbyder en enkel lige vej til evig lyksalighed og 

spreder et budskab om kærlighed og universelt broderskab. Sikhismen er 

strengt taget en monoteistisk tro og anerkender Gud som den eneste, der ikke 

er underlagt grænser for tid eller rum. Sikhismen mener, at der kun er én Gud, 

som er Skaberen, Opretholder, Ødelæggeren og ikke tager menneskelig form. 

Teorien om inkarnation har ingen plads i sikhismen. Den tillægger ingen værdi 

til guder og gudinder og andre guddomme. 

 

I sikhismen hænger etik og religion sammen. Man skal indprente moralske 

kvaliteter og praktisere dyder i hverdagen for at træde i retning af åndelig 

udvikling. Egenskaber som ærlighed, medfølelse, generøsitet, tålmodighed og 

ydmyghed kan kun opbygges ved indsats og vedholdenhed. Vores store 

guruers liv er en kilde til inspiration i denne retning.Sikh-religionen lærer, at 

målet med menneskelivet er at bryde cyklussen af fødsel og død og smelte 

sammen med Gud. Dette kan opnås ved at følge guruens lære, meditation 

over det hellige navn (Naam) og udførelsen af tjeneste og velgørenhed. 

 

Naam Marg lægger vægt på daglig hengivenhed til erindring om Gud. Man er 

nødt til at kontrollere de fem følelser, nemlig Kam (Begær), Krodh (vrede), 

Loabh (grådighed), Moh (verdslig tilknytning) og Ahankar (stolthed) for at 

opnå frelse. union Ritualerne og rutinemæssige praksisser som faste og 

pilgrimsfærd, varsler og nøjsomheder afvises i sikh-religionen. Målet med 

menneskelivet er at smelte sammen med Gud, og dette opnås ved at følge 

Guru Granth Sahibs lære. Sikhismen understreger Bhagti Marg eller 

hengivenhedens vej. Den anerkender dog vigtigheden af Gian Marg 

(Kundskabens vej) og Karam Marg (handlingens vej). Det lægger størst vægt 

på behovet for at gøre sig fortjent til Guds nåde for at nå det åndelige mål. 

 

Sikhisme er en moderne, logisk og praktisk religion. Den mener, at normalt 

familieliv (Grahast) ikke er nogen hindring for frelse. Cølibat eller forsagelse af  
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verden er ikke nødvendigt for at opnå frelse. Det er muligt at leve løsrevet 

midt i verdslige dårligdomme og fristelser. En hengiven skal leve i verden og 

alligevel holde hovedet over den sædvanlige spænding og uro. Han skal være 

en lærd soldat og helgen for Gud. 

 

Sikhismen er en kosmopolitisk og en "sekulær religion" og afviser således alle 

sondringer baseret på kaste, tro, race eller køn. Den mener, at alle mennesker 

er lige i Guds øjne. Guruerne understregede ligestilling af kvinder og afviste 

kvindedrab og Sati (enkeafbrænding) praksis. De udbredte også aktivt 

gengifte enker og afviste purdah-systemet (kvinder med slør). For at holde 

sindet fokuseret på ham, må man meditere over det hellige navn (Naam) og 

udføre tjeneste og næstekærlighed. Det anses for ærefuldt at tjene sit 

levebrød gennem ærligt arbejde (Kirat Karna) og ikke ved tiggeri eller uærlige 

midler. Vand Chhakna, at dele med andre, er også et socialt ansvar. Individet 

forventes at hjælpe dem i nød gennem Daswandh (10 % af hans indtjening). 

Seva, samfundstjeneste er også en integreret del af sikhismen. Det gratis 

fælleskøkken (langar), der findes ved hver gurdwara og er åbent for 

mennesker af alle religioner, er et udtryk for denne samfundstjeneste. 

 

Sikh-religion går ind for optimisme og håb. Den accepterer ikke pessimismens 

ideologi. Guruerne mente, at dette liv har et formål og et mål. Det giver 

mulighed for selv- og gudserkendelse. Desuden er mennesket ansvarlig for 

sine egne handlinger. Han kan ikke kræve immunitet over for resultaterne af 

sine handlinger. Han skal derfor være meget opmærksom på, hvad han gør. 

 

Sikh-skriften, Guru Granth Sahib, er den evige guru. Dette er den eneste 

religion, der har givet Den Hellige Bog status som en religiøs lærer. Der er ikke 

plads til en levende menneskelig guru (Dehdhari) i sikh-religionen. 
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Vær visual 
 

Turban er og har altid været en uadskillelig del af en sikh. Siden omkring 1500 

e.Kr. og Guru Nanaks tid, grundlæggeren af sikhismen, har sikher båret 

turbanen. 

 

Turbanen eller "pagri" ofte forkortet til "pag" eller "dastar" er forskellige ord på 

forskellige dialekter for den samme artikel. Alle disse ord henviser til den 

beklædning, som både mænd og kvinder bærer for at dække deres hoveder. 

Det er en hovedbeklædning bestående af et langt tørklædelignende enkelt 

stykke stof viklet rundt om hovedet eller nogle gange en indre "hat" eller 

patka. Traditionelt i Indien blev turbanen kun båret af mænd med høj status i 

samfundet; mænd med lav status eller af lavere kaster måtte ikke bære turban. 

 

Selvom at holde uklippet hår blev påbudt af Guru Gobind Singh som en af de 

fem K'er eller fem trosartikler, har det længe været tæt forbundet med 

sikhismen siden begyndelsen af sikhismen i 1469. Sikhismen er den eneste 

religion i verden i som bærer turban er obligatorisk for alle voksne mænd. 

Langt de fleste mennesker, der bærer turban i de vestlige lande, er sikher. Sikh-

pagdi kaldes også dastaar. 'Dastar' er et persisk ord. Det betyder 'Guds hånd', 

hvilket antyder hans velsignelse. 

 

Sikher er berømte for deres mange og karakteristiske turbaner. Traditionelt 

repræsenterer turbanen respektabilitet og har længe været en genstand, der 

engang kun var forbeholdt adelen. Under Indiens Mughal-herredømme var 

det kun muslimerne, der fik lov til at bære en turban. Alle ikke-muslimer var 

strengt afskåret fra at bære sådan en. 

 

Guru Gobind Singh bad på trods af denne krænkelse fra Mughals alle sine 

sikher om at bære turbanen. Dette skulle bæres i anerkendelse af de høje 

moralske standarder, som han havde fastlagt for sine Khalsa-tilhængere. Han 

ønskede, at hans Khalsa skulle være distinkt og være fast besluttet på at "skille 

sig ud fra resten af verden". Han ønskede, at de skulle følge den unikke vej, 

som var blevet udstukket af sikh-guruerne. En sikh med turban har således 

altid skilt sig ud fra mængden, som guruen havde til hensigt; for han ønskede, 

at hans 'Saint-Soldiers' ikke blot skulle være let genkendelige, men også let at 

finde. 
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Når en sikh-mand eller -kvinde tager en turban på, holder turbanen op med at 

være blot et bånd; for det bliver et og det samme med sikhens hoved. 

Turbanen, såvel som de fire andre trosartikler båret af sikher, har en enorm 

åndelig og timelig betydning. Mens symbolikken forbundet med at bære en 

turban er mange - suverænitet, dedikation, selvrespekt, mod og fromhed, 

men!, er hovedårsagen til, at sikher bærer en turban, for at vise - deres 

kærlighed, lydighed og respekt for grundlæggeren af Khalsa Guru Gobind 

Singh. 

 

Ovenstående fremhævede ord skal erstattes af noget andet. Kunne være 

'årsager til' 

 

"Turbanen er vores Guru's gave til os. Det er sådan, vi kroner os selv som 

Singhs og Kaurs, der sidder på tronen af forpligtelse til vores egen højere 

bevidsthed. For både mænd og kvinder formidler denne projektive identitet 

royalty, ynde og unikhed Det er et signal til andre, at vi lever i billedet af 

Infinity og er dedikeret til at tjene alle. Turbanen repræsenterer ikke andet end 

fuldstændigt engagement person, der skiller sig ud fra seks milliarder 

mennesker. Det er en meget fremragende handling." 
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Kvinders rolle 
 

Sikhismens principper siger, at kvinder har samme sjæle som mænd og har 

lige ret til at dyrke deres spiritualitet. De kan lede religiøse menigheder, 

deltage i Akhand-stien (den kontinuerlige recitation af de hellige skrifter), 

udføre Kirtan (menighedssang af salmer), arbejde som Granthis (præster). De 

kan deltage i alle religiøse, kulturelle, sociale og sekulære aktiviteter. Sikhismen 

var den første store verdensreligion, der gav ligestilling til mænd og kvinder. 

Guru Nanak, prædikede kønsbaseret ligestilling, og de guruer, der efterfulgte 

ham, opfordrede kvinder til at tage fuld del i alle aktiviteterne inden for sikh-

tilbedelse og praksis. 

 

Guruen Granth Sahib udtaler, 

 

"Kvinder og mænd, alle er skabt af Gud. Alt dette er Guds leg. Siger Nanak, 

hele din skabelse er god og hellig” -SGGS s.304 

 

Sikhhistorien har registreret kvinders rolle, der fremstiller dem som 

ligeværdige i tjeneste, hengivenhed, ofre og tapperhed over for mænd. Mange 

eksempler på kvinders moralske værdighed, tjeneste og selvopofrelse er 

skrevet i sikh-traditionen. 

 

Ifølge sikhismen er mænd og kvinder to sider af samme sag. I systemet af 

indbyrdes forhold og indbyrdes afhængighed, hvor manden fødes af kvinden, 

og kvinden er født af mandens sæd. Ifølge sikhismen kan en mand ikke føle 

sig sikker og komplet i sit liv uden en kvinde, og en mands succes er relateret 

til kærligheden og støtten fra den kvinde, der deler sit liv med ham, og 

omvendt. Guru Nanak sagde: 

 

"[det] er en kvinde, der holder kapløbet i gang" og at vi ikke skal "anse 

kvinden for forbandet og fordømt, [når] fra en kvinde fødes ledere og konger." 

SGGS Side 473. 

 

Frelse: En vigtig pointe at rejse er, om en religion anser kvinder i stand til at 

opnå frelse, erkendelse af Gud her eller det højeste åndelige rige. Guruen 

Granth Sahib udtaler, 

 

"I alle væsener er Herren gennemtrængende, Herren gennemtrænger alle 

former for mand og kvinde" (Guru Granth Sahib, s.605). 
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Ud fra ovenstående udtalelse fra guruen Granth Sahib hviler Guds lys ligeligt 

hos begge køn. Både mænd og kvinder kan derfor opnå ligelig frelse ved at 

følge Guru's lære. I mange religioner betragtes en kvinde som en hindring for 

mandens spiritualitet, men ikke i sikhismen. Guruen afviser dette. I 'Current 

Thoughts on Sikhism' udtaler Alice Basarke, 

 

"den første guru satte kvinden på lige fod med manden ... kvinden var ikke en 

hindring for manden, men en partner i at tjene Gud og søge frelse". 

 

Ægteskab: Guru Nanak anbefalede grhastha – en husholders liv. I stedet for 

cølibat og forsagelse var mand og kone lige partnere, og troskab blev påbudt 

begge. I de hellige vers præsenteres huslig lykke som et elsket ideal, og 

ægteskabet var en løbende metafor for udtryk for kærlighed til det 

guddommelige. Bhai Gurdas, digter af tidlig sikhisme og en autoritativ 

fortolker af sikh-doktrinen, hylder kvinder højt. Han siger: 

 

"En kvinde er favorit i sit forældrehjem, elsket højt af sin far og mor. I sine 

svigerforældres hjem er hun familiens søjle, garantien for dens lykke... Deler i 

åndelig visdom og oplysning og med ædle egenskaber udstyret, en kvinde, 

den anden halvdel af manden, eskorterer ham til befrielsens dør." (Varan, V.16) 

 

Lige status: For at sikre lige status mellem mænd og kvinder skelnede 

guruerne ikke mellem kønnene i spørgsmål om indvielse, instruktion eller 

deltagelse i sangat (helligt fællesskab) og pangat (at spise sammen) aktiviteter. 

Ifølge Sarup Das Bhalla, Mahima Prakash, afviste Guru Amar Das kvinders brug 

af sløret. Han gav kvinder til opgave at føre tilsyn med nogle samfund i 

disciple og prædikede imod sati-skikken. Sikhs historie registrerer navnene på 

flere kvinder, såsom Mata Gujri Mai Bhago, Mata Sundari, Rani Sahib Kaur, Rani 

Sada Kaur og Maharani Jind Kaur, som spillede vigtige roller i deres tids 

begivenheder 

 

Uddannelse: Uddannelse anses for meget vigtig i sikhismen. Det er nøglen til 

enhvers succes. Det er en personlig udviklingsproces, og det er grunden til, at 

den 3. Guru oprettede mange skoler. Guruen Granth Sahib udtaler, 

 

"Al guddommelig viden og kontemplation opnås gennem Guruen" (Guru 

Granth Sahib, s.831). 
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Uddannelse for alle er afgørende, og alle skal arbejde for at blive det bedste, 

de kan. 52 af de sikh-missionærer, der blev sendt ud af den 3. Guru, var 

kvinder. I 'The Role and Status of Sikh Women' skriver Dr. Mohinder Kaur Gill: 

"Guru Amar Das var overbevist om, at ingen lære kan slå rod, før og 

medmindre de er accepteret af kvindelige folk". 

 

Begrænsninger på tøj: Bortset fra at kræve, at kvinder ikke bærer slør, 

fremsætter sikhismen en enkel, men meget vigtig erklæring om dresscode. 

Dette gælder for alle sikher uanset køn. Guruen Granth Sahib udtaler, 

 

 "Undgå at bære det tøj, hvor kroppen er utilpas, og sindet er fyldt med onde 

tanker." SGGS, side 16 

 

Således vil sikherne indse, hvilken type tøj der fylder sindet med onde tanker 

og bør undgå dem. Sikh-kvinder forventes at forsvare sig selv med Kirpan 

(sværd) og andre, dette er unikt for kvinder, fordi det er første gang i historien, 

hvor kvinder forventedes at forsvare sig selv, og de forventes ikke at være 

afhængige af mænd for fysisk beskyttelse. 

 

Citater SGGS::"I jorden og på himlen ser jeg ikke noget sekund. Blandt alle 

kvinderne og mændene skinner Hans lys. " Sggs Side 223. Fra kvinde fødes 

manden; inden i kvinden bliver manden undfanget; til kvinde er han forlovet 

og gift. Kvinden bliver hans ven; gennem kvinden kommer de fremtidige 

generationer. Når hans kvinde dør, søger han en anden kvinde; til kvinde er 

han bundet. Så hvorfor kalder hun hende, er konger født uden kvinde, SGGS 

Med hensyn til medgift: "O min Herre, giv mig dit navn som min bryllupsgave 

og medgift." Shri Guru Ram Das ji, side 78, linje 18 SGGS 

 

Med hensyn til Purdahs praksis: "Bliv, bliv, o svigerdatter - dæk ikke dit ansigt 

med et slør. Til sidst vil dette ikke give dig en halv skal. Den før du plejede at 

tilsløre hendes ansigt. ; følg ikke i hendes fodspor. Den eneste fortjeneste ved 

at sløre dit ansigt er, at folk i nogle dage vil sige: "Sikke en ædel brud er der 

kun, hvis du springer over, danser og synger den herlige". lovprisninger af Gud. 

-P. 484, SGGS 

 

Kvinder og faktisk alle sjæle blev kraftigt opfordret til at leve et åndeligt liv: 

"Kom, mine kære søstre og åndelige ledsagere; kram mig tæt i din omfavnelse. 

Lad os slutte os sammen og fortælle historier om vores almægtige mand 

Herre."-Guru Nanak , s. 17, SGGS. 

 
"Ven, alt andet slid ødelægger lykke, sliddet, der for lemmerne er pine, og med 

grim tænkning fylder sindet"-SGGS Side 16 
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Ydmyghed nøgle essens i din rejse 
 

Ydmyghed er et vigtigt aspekt af sikhismen. Ifølge dette skal sikher bøje sig i 

ydmyghed for Gud. Ydmyghed eller Nimrata, på Punjabi er nært beslægtede 

ord. Nimrata er en dyd, der promoveres kraftigt i Gurbani. Oversættelsen af 

dette punjabi-ord er "ydmyghed", "velvilje" eller "ydmyghed". En person, hvis 

sind ikke distraheres af tanken om, at han eller hun er bedre eller vigtigere end 

nogen. 

 

Problemområde - ikke en korrekt sætning ovenfor 

 

Dette er en vigtig egenskab for alle mennesker at pleje og en, der er en 

væsentlig del af en sikhs tankesæt, og denne egenskab skal ledsage sikhen til 

enhver tid. De andre fire kvaliteter i Sikh-arsenalet er: 

 

Sandhed (lør), tilfredshed (Santokh), Medfølelse (Daya) og Kærlighed (Pyaar). 

 

Disse fem kvaliteter er essentielle for en sikh, og det er deres pligt at meditere 

og recitere Gurbani for at inkulere disse dyder og gøre dem til en del af deres 

personlighed. 

 

Hvad Gurbani fortæller os: 

 

"Ydmyghedens frugt er intuitiv fred og fornøjelse. Med ydmyghed fortsætter 

de med at meditere over Gud, fortræffelighedens skat. Det gudsbevidste 

væsen er gennemsyret af ydmyghed. En, hvis hjerte barmhjertigt er velsignet 

med vedvarende ydmyghed. Sikhismen betragter ydmyghed som tiggeri. skål 

foran guden," 

 

Guru Nanak, Sikhismens første guru: 
 

"Lyt og tro med kærlighed og ydmyghed i dit sind, rens dig selv med Navnet, 

ved den hellige helligdom dybt inde." - SGGS Side 4. 

 

"Gør tilfredshed til dine øreringe, ydmyghed til din tiggerkål, og meditation til 

den aske, du påfører din krop." -SGGS Side 6. 

 

"I ydmyghedens rige er Ordet Skønhed. Der dannes former for uforlignelig 

skønhed." SGGS Side 8. 
 

"Beskedenhed, ydmyghed og intuitiv forståelse er min svigermor og svigerfar" 

-SGGS Side 152. 
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Rejsen mod spiritualitet 
 

Guru Granth Sahib er en evigt levende Guru, en poetisk sammensætning af 

sikh-guruer, hinduistiske og muslimske hellige. Samlingen er en gave fra Gud 

gennem dem til hele menneskeheden. Visionen i Guru Granth Sahib er et 

samfund baseret på guddommelig retfærdighed uden undertrykkelse af 

nogen art. Selvom Granth anerkender og respekterer hinduismens og islams 

skrifter, indebærer det ikke en moralsk forsoning med nogen af disse 

religioner. I Guru Granth Sahib er kvinder højt respekteret med lige roller som 

mænd. Kvinder har samme sjæle som mænd og har dermed lige ret til at dyrke 

deres spiritualitet med lige muligheder for at opnå befrielse. Kvinder kan 

deltage i alle religiøse, kulturelle, sociale og sekulære aktiviteter, herunder 

førende religiøse menigheder. 

 

Sikhismen går ind for lighed, social retfærdighed, service til menneskeheden 

og tolerance over for andre religioner. Sikhismens væsentlige budskab er 

åndelig hengivenhed og ærbødighed for Gud til enhver tid, mens man 

praktiserer idealerne om medfølelse, ærlighed, ydmyghed og generøsitet i 

hverdagen. De tre kerneprincipper i sikh-religionen er at meditere og huske 

Gud, arbejde for ærligt liv og dele med andre. 

 

Tillykke med at du har gjort en indsats for at tage på denne åndelige rejse for 

sjælen. Oversættelsen kan aldrig være tæt på original, især når den komplette 

Guru Granth Sahib er i poesi og brugen af metaforer gør opgaven 

overordentlig vanskelig. I det guddommelige budskab bruges hinduistiske og 

muslimske mytologiske historier ofte Pralahad , Harnakash, laxmi, Brahma osv. 

Vær venlig ikke at læse dem bogstaveligt, men forstå deres underliggende 

budskab. Fokus er på, at Gud er én, og at have forening med ham er målet for 

menneskelivet. 

 

Dette arbejde er blevet udført over år af adskillige frivillige, for at give dig det 

guddommelige budskab på dit sprog. Hvis du har spørgsmål, er du 

velkommen til at sende en e-mail til walnut@gmail.com, og vi vil meget gerne 

være med på denne rejse. 
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